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MINUTI

Il‑Minuti tal‑laqgħa numru 3 li saret nhar it‑Tlieta, 26 ta’ Novembru 2013, ġew ikkonfermati. 


MR SPEAKER (Onor. Anġlu Farrugia): Nibda biex ngħid li ħadt ħsieb li jkollkom kemm l‑Abbozz ta’ Liġi nnifsu kif ukoll xi annotazzjonijiet dwaru ħalli ngħaddu biex naraw jekk il‑Membri tal‑Kumitat għandhomx xi kummenti x’jagħmlu. Dan ukoll għaliex nifhem li hemm ċerti dettalji li wieħed irid jidħol fihom.

Nixtieq nirrikapitola ftit x’ġara fl‑aħħar laqgħa tas‑16 ta’ Novembru. Dan il‑Kumitat kien qabel fuq numru ta’ punti relatati mat‑twaqqif ta’ dan l‑uffiċċju ta’ kummissarju tal‑istandards u ta’ kumitat permanenti tal‑Kamra dwar l‑istandards, l‑etika u l‑imġiba xierqa fil‑ħajja pubblika. Il‑Kumitat Magħżul qabel ukoll li l‑Uffiċċju tal‑Avukat Ġenerali għandu jipprepara, kif fil‑fatt għamel, Abbozz li jipprovdi għat‑twaqqif ta’ uffiċċju ta’ kummissarju u ta’ kumitat permanenti tal‑Kamra. Id‑draft tal‑Abbozz ta’ Liġi, li ovvjament għandu kulħadd, ġie għall‑approvazzjoni tagħna fil‑11 ta’ Diċembru. Però, inħass li għandna nerġgħu nduruh biex l‑Abbozz ta’ Liġi jiġi mirqum kemm jista’ jkun. Wara kollox, dan anke ġie espress fl‑email li rċevejt mingħand id‑Deputat Avukat Ġenerali, Dr Donatella Frendo Dimech. Peress li l‑mozzjoni li waqqfet dan il‑Kumitat Magħżul kienet stabbilixxiet terminu – sa nofs Diċembru – li fih kellna nagħmlu rapport lill‑Kamra, għalhekk jien għamilt rapport interim fuq l‑Abbozz ta’ Liġi.

Bi preparazzjoni għal‑laqgħa tal‑lum, kif mitlub mill‑Membri fl‑aħħar laqgħa, tlabna u rċevejna informazzjoni mill‑House of Commons dwar: ir‑rwol ta’ monitoraġġ li għandu l‑kumitat fuq ix‑xogħol tal‑kummissarju; it‑terminu jew it‑termini li fihom il‑kummissarju u l‑kumitat iridu jkunu lestew ix‑xogħol tagħhom; u x’sanzjonijiet jistgħu jiġu applikati mill‑Kumitat. Mal‑kopja tal‑Abbozz ta’ Liġi, hemm kummenti jew annotazzjonijiet fil‑kolonna tal‑lemin li nħoss li għandna nikkunsidrawhom biex jiġu kkjarifikati. 

Nixtieq ninforma lill‑Kumitat li fl‑10 ta’ Jannar irċevejt ittra mingħand il‑Kap tal‑Oppożizzjoni – għaddejtilkom kopja – li fiha qal li l‑Oppożizzjoni taqbel mal‑linji ġenerali ta’ dan l‑Abbozz ta’ Liġi. 

Issa jmiss li naraw jekk it‑test kif abbozzat mill‑Avukat Ġenerali – ħdejja hawn id‑Deputat Avukat Ġenerali – jirriflettix dak kollu li ftehemna fuqu. Jien deherli li jirriflettih, però, ovvjament, hemm ċertu annotazzjonijiet li rridu narawhom. Jekk hemm bżonn xi tibdil jew xi emendi, narawhom qabel ma nagħmel ir‑rapport finali lill‑Kamra. 

L‑Onor. George Vella.

ONOR. GEORGE VELLA (Ministru għall‑Affarijiet Barranin): Grazzi, Mr Speaker. Għandi xi proposti li forsi huma żgħar però importanti li nagħmluhom.

MR SPEAKER: Kollox sew.


KLAWSOLA 3 

ONOR. GEORGE VELLA: Artiklu 3, paġna 21 tal‑Abbozz ta’ Liġi, jgħid li: 

‘This Act applies to: 
(i) ministers and parliamentary secretaries; 
(ii) members of the House of Representatives...’ 

Jien nissuġġerixxi li l‑kliem ‘ministers and parliamentary secretaries’ jinqata’ – u se nagħti r‑raġuni għaliex – u jidħol il‑kliem ‘all members of the House of Representatives’. Ir‑raġuni hi biex ma nkunux qed nippuntaw lejn il‑ministri u s‑segretarji parlamentari.

MR SPEAKER: Hekk hu. Tkun qed titkellem fuq il‑membri kollha.

ONOR. GEORGE VELLA: Il‑membri tal‑Parlament kollha. U se ngħid għaliex u nagħmilha ċara anke for record purposes. Din in‑naħa żgur li ma tarax li l‑kummissarju għandu jkollu d‑dritt li jiċċensura u jidħol fuq l‑amministrazzjoni tal‑ministru. Il‑kummissarju jidħol biss fir‑rigward tal‑aġir tiegħu mil‑lat ta’ korrettezza, accountability, kif jidher bħala civil servant, però, mhux fuq ix‑xogħol li qed jagħmel. Jekk il‑ministru jkun qed jagħmel xi ħaġa li l‑kummissarju jidhirlu li ma jaqbilx magħha, ma jistax jiċċensurah fuq hekk. Jiġifieri mhux fuq l‑amministrazzjoni tal‑ministru jew tas‑segretarju parlamentari jidħol il‑kummissarju, imma fuq il‑komportament tiegħu. Ma nafx jekk hux qiegħed inwassal il‑messaġġ.

MR SPEAKER: Qed nipprova nifhem il‑linja li qiegħed tieħu.

ONOR. GEORGE VELLA: Ma jidħolx fil‑ġudizzju tiegħu, fid‑deċiżjonijiet li jagħmel bħala ministru jew bħala segretarju parlamentari. Pereżempju, dan jieħu deċiżjoni li jagħti mitt lira lil kull qattus li hawn Malta; ħmerija. Il‑kummissarju ma jistax jidħol fuqu għax dik hija deċiżjoni politika, jekk għandu jiġi ċċensurat, jiċċensurah il‑Prim Ministru. Qegħdin niftiehmu? Jekk imbagħad nitkellmu fuq l‑aġir ta’ ministru, li pereżempju mhux qed jirrispetta lill‑Kamra, mhux qed iġib ruħu tajjeb barra, qed juri li hemm ċertu favoritiżmu, qed jagħmel affarijiet li jidhru li huma kriminali, allura hemmhekk il‑kummissarju se jidħol għax fuq amministrazzjoni. Biex inqabblu, qisu bħalma jiġri fil‑professjonijiet, fejn jista’ jingħad li hemm criminal negligence, u mhux jekk il‑professjonist huwiex korrett jew skorrett f’xogħlu. Qed inwasslu tajjeb il‑messaġġ?

MR SPEAKER: Iva, qiegħed nifhem il‑messaġġ. L‑Onor. Francis Zammit Dimech.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: S’issa konna qed nimxu b’konsensus kbir ħafna f’dan il‑Kumitat u naturalment huwa b’dispjaċir li għall‑ewwel darba jkolli nirreġistra li ma naqbel assolutament xejn ma’ din il‑pożizzjoni! Naħseb li qed immorru lura totalment minn dak li kont qed nispera li se nikkonkludu b’mod unanimu!  (Interruzzjoni) Iva, qed nifhem x’qed tgħid, imma naħseb li nkunu qegħdin nagħtu sinjal ikrah ħafna jekk naqtgħu barra lill‑membri tal‑eżekuttiv. Ejjew niftakru wkoll l‑iter ta’ kif żvolġew l‑affarijiet.

ONOR. GEORGE VELLA: Dawn huma membri tal‑Parlament ukoll.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, naf li huma membri tal‑Parlament, imma l‑mument li nneħħu l‑focus ... Anke fl‑ispjega tiegħek inti għedt li l‑kummissarju jħares biss lejn l‑aġir parlamentari tagħhom.  Dak huwa preċiżament li ma nixtiqux. L‑aġir parlamentari għandu jkun parti mill‑iskrutinju; m’għandix problema dwar dan. Imma l‑aġir ta’ korrettezza tagħhom u mhux ta’ kif jallokaw fondi f’baġit.

ONOR. GEORGE VELLA: Dik mhux l‑amministrazzjoni?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imma l‑korrettezza etika ta’ kif bniedem iġib ruħu, l‑etika tiegħu anke fil‑vesti tiegħu ta’ ministru, hija relevanti!

ONOR. GEORGE VELLA: Ovvjament. Dik se tibqa’.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le ...

ONOR. GEORGE VELLA: Forsi mhux qed inwassal il‑messaġġ tajjeb. Jien li qed ngħid huwa li l‑ministri u s‑segretarji parlamentari, bħala membri parlamentari, jaqgħu taħt il‑kappa tal‑iskrutinju tal‑kummissarju.

MR SPEAKER: Hemm il‑code of ethics taħt il‑first heading.

ONOR. GEORGE VELLA: Jien irrid li nkunu ċari li l‑kummissarju ma jistax jintralċja fuq l‑aġir jew inkella l‑ħidma politika ta’ ministri u segretarji parlamentari u jiċċensurahom!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ma naqblux! 

MR SPEAKER: Onor. Vella, jien qiegħed nipprova nsegwik. Aħna nistgħu ndaħħlu l‑code of ethics li japplika għall‑ministri u għas‑segretarji parlamentari?

ONOR. GEORGE VELLA:  Ħalli nibdew mill‑prinċipju l‑ewwel, Mr Chairman. Jien qed ngħid li ministru għandu żewġ funzjonijiet: għandu l‑funzjoni ministerjali ta’ policy u deċiżjonijiet li jieħu u ta’ azzjonijiet li jagħmel, u għandu l‑funzjoni l‑oħra ta’ membru tal‑Parlament f’għajnejn il‑pubbliku. Jien nara li l‑commissioner for standards jista’ jiċċensurah meta jrid u jgħajjatlu meta jogħġbu jekk dan ma jkunx qed jaġixxi kif suppost jaġixxi membru parlamentari.  Jekk qed jarawh filgħaxija jisker ġol‑ħwienet, filgħodu jidħol tard jew ma jidħolx il‑ministeru ... Għal affarijiet bħal dawn iva, dawn huma sanzjonabbli. Imma jekk dan jattwa policy, tajba jew ħażina, dik ma taqax taħt il‑kummissarju; se mai jiċċensurah il‑Prim Ministru, għax il‑Prim Ministru għamlu ministru. Sakemm din mhijiex qed tidħol fuq il‑kodiċi ta’ etika, mhux fuq l‑isparpaljar tal‑flus ... Ma nistgħux inħallu li l‑kummissarju jibda jiċċensura lill‑ministri wieħed wieħed, inkella nispiċċaw ikollna awtorità li twaqqaf kollox!

MR SPEAKER: L‑Onor. Ryan Callus.

ONOR. RYAN CALLUS: Mr Speaker, nissekonda dak li qed jgħid l‑Onor. Francis Zammit Dimech. Dan huwa prinċipju kardinali ħafna! Jien inħoss li r‑referenza għal ministri u segretarji parlamentari ddaħħlet sabiex huma wkoll ikunu jistgħu jaqgħu taħt il‑kappa tax‑xogħol ta’ dan il‑kummissarju tal‑etika. Ma rridux ninsew li dan mhux se jkun maħtur b’maġġoranza sempliċi, imma b’żewġ terzi tal‑Kamra! Hawnhekk qegħdin nitkellmu fuq persuna li għandu jkollha, u mistenni li jkollha, rispett tal‑maġġoranza assoluta b’saħħitha ta’ żewġ terzi tal‑Kamra u li allura rridu nagħtuha l‑għodda sabiex tkun tista’ tanalizza dak li hemm bżonn. 

Fuq dak li qal il‑Ministru Vella rrid nistaqsi: Jekk, għas‑saħħa tal‑argument, kif qiegħed jipproponi l‑Ministru Vella, se nneħħu l‑fakultà li l‑kummissarju tal‑etika u tal‑istandards ogħla fil‑ħajja pubblika jara x‑xogħol ministerjali ta’ amministrazzjoni tal‑ministri u s‑segretarji parlamentari, min se jkun li jara li dawn il‑persuni f’karigi uffiċjali tal‑eżekuttiv tal‑istat jimxu mal‑kodiċi ta’ etika li għandhom? Ministru Vella, inti għedt li huwa l‑Prim Ministru li għandu jieħu azzjoni fuq ministru jew segretarju parlamentari li jikser l‑etika. Ma naħsibx. 

ONOR. GEORGE VELLA: Anzi, għal snin twal intom iddefendejtu dik il‑pożizzjoni, li l‑Prim Ministru jikkmanda!

ONOR. RYAN CALLUS: Imma issa qegħdin hawnhekk. (Interruzzjoni) 

ONOR. GEORGE VELLA: Lanqas qed tgħid dak li tgħid inti!
ONOR. RYAN CALLUS: Illum qegħdin hawn għaliex nemmen li ż‑żewġ naħat jemmnu li għandna nipproteġu l‑integrità tal‑etika kif tiġi pprattikata minn kull persuna f’din il‑Kamra. Però, issa ma nistgħux nillimitaw ir‑rwol tal‑kummissarju tal‑etika billi ngħidulu: Fix‑xogħol parlamentari tal‑membri parlamentari fil‑Parlament, inti tista’ tidħol u tikkonsidra xi ksur ta’ etika, però jekk dan il‑ksur ta’ etika jimpinġi fuq ix‑xogħol ta’ ministri jew segretarji parlamentari, dak għandu x’jaqsam mal‑amministrattiv u allura ma tistax tidħol fih. Aħna minn din in‑naħa ma nistgħux naqblu ma’ din il‑pożizzjoni.

ONOR. GEORGE VELLA: Qed niġi interpretat ħażin. Tant hemm intenzjoni tajba min‑naħa tagħna li aħna m’għamilniex kif kontu tagħmlu intom, fejn ikollna tliet Membri min‑naħa tal‑Gvern u tnejn min‑naħa tal‑Oppożizzjoni.  Aħna mill‑bidu għedna li għandna nkunu tnejn u tnejn, għaliex nemmnu li rridu l‑ekwità u li jkun hemm is‑serjetà. Intom dejjem kontu tkunu tlieta biex ikollkom il‑maġġoranza, u tnejn għall‑Oppożizzjoni. (Interruzzjoni)

ONOR. RYAN CALLUS: Nista’ nikkorreġik, Ministru Vella? Aħna, fil‑mozzjoni tal‑Kap tal‑Oppożizzjoni ...

ONOR. GEORGE VELLA: Imma llum! Issa! 

ONOR. RYAN CALLUS: ... kien hemm imniżżel li jkun hemm kumitat rappreżentat b’mod ugwali. (Interruzzjoni) 

ONOR. GEORGE VELLA: Dażgur! Issa imma għax qegħdin fl‑Oppożizzjoni, meta kontu fil‑Gvern le!

ONOR. RYAN CALLUS: Imma l‑ħatra tal‑kummissarju tal‑etika għandha tkun b’żewġ terzi tal‑Kamra!

MR SPEAKER: Tridx naraw x’konna ftehemna fil‑Kumitat?

ONOR. GEORGE VELLA: Jien irrid nagħmel il‑pożizzjoni ċara! For record purposes qed nerġa’ ngħidha. Jien bl‑ebda mod ma qed ngħid li l‑ministri u s‑segretarji parlamentari jkunu eżenti mill‑iskrutinju tal‑kummissarju! Mhux veru! Jien qed ngħid li dawn huma membri tal‑Parlament bħal ħaddieħor u jaqgħu taħt l‑iskrutinju tiegħu meta dawn jiksru ċertu normi u ċertu etika. Li qed nagħmel ċara huwa li ma nistax nimmaġina – u ma jien se nċedi qatt – li jkun hemm kummissarju li jiċċensura l‑aġir amministrattiv ta’ ministru! Jekk pereżempju għandu bħala Ministru għall‑Affarijiet Barranin niddeċiedi li ma rrid nagħmel ebda kuntatt mal‑pajjiżi tal‑Mediterran u mmur nagħmel kuntatti mal‑Karibew, dan jista’ jgħidli li mhux qed nagħmel sew? Dan se jindaħalli x’nagħmel? Dan li qed ngħid jien! Fl‑amministrattiv m’għandux jidħol. Imma jekk jien ma nitfaċċax il‑Parlament, ma nattendi qatt għall‑mistoqsijiet parlamentari jew m’iniex inġib ruħi kif suppost, għandu d‑dritt kollu li jiġbidli l‑attenzjoni.

MR SPEAKER: Però, kollox huwa regolat taħt l‑etika.

ONOR. GEORGE VELLA:  Iva, imma dan hu li qed niċċara jien! Ħalli nkunu ċari on record li l‑kummissarju ma jistax jindaħal fl‑amministrazzjoni tal‑ministri u s‑segretarji parlamentari! Din hija l‑istorja kollha! Ma nafx għalfejn ... (Interruzzjoni)

MR SPEAKER: Kollox sew. Xtaqt nagħmel referenza, Onor. Ministru, għall‑minuti tas‑26 ta’ Novembru 2013 ta’ dan il‑Kumitat, u nikkwota:

‘Il‑Kumitat qabel li d‑definizzjoni ta’ ‘persuna f’kariga pubblika’ għandha tirreferi għal:

a.	Membri Parlamentari, inkluż il‑Prim Ministru, ministri u segretarji parlamentari;’

ONOR. GEORGE VELLA: Imma qua membri tal‑Parlament, mhux fl‑amministrazzjoni bħala ministru!

MR SPEAKER: Kollox sew. Naħseb li qed niftiehmu. Aħna qed ngħidu li dan l‑att li jitkellem fuq l‑istandards fil‑ħajja pubblika, se jkun japplika għall‑membri parlamentari kollha, anke dawk li jistgħu jkunu ministri.

ONOR. GEORGE VELLA: Jien qed nipprova nagħmilha ċara fejn għandha ssir l‑eċċezzjoni! 

MR SPEAKER: Il‑Ministru mhux qed jgħid li ministru, Prim Ministru jew segretarju parlamentari ma jaqax ... 

ONOR. GEORGE VELLA:  Żgur li jaqa’! Imma mhux l‑aġir amministrattiv tiegħu!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bir‑rispett kollu. Il‑minuti ta’ dan il‑Kumitat stess jgħidu li aħna qbilna li fid‑definizzjoni jiġu inklużi l‑Prim Ministru, il‑ministri u s‑segretarji parlamentari. Barra minn hekk, jekk nieħdu l‑iter ta’ kif wasalna biex jitwaqqaf dan il‑Kumitat, naraw li l‑bidu kien il‑mozzjoni tal‑Kap tal‑Oppożizzjoni li fiha jingħad hekk:

‘ ... li seħħew każijiet fejn ministri u segretarji parlamentari ġew eżentati mill‑Prim Ministru milli josservaw b’mod sħiħ il‑kodiċi ta’ etika applikabbli għalihom;

TINNOTA d‑dubji mqajma fil‑pubbliku dwar dikjarazzjonijiet magħmula mill‑ministri u s‑segretarji parlamentari skont il‑kodiċi ta’ etika;’

Mhux aħjar inkunu speċifiċi dwar x’tip ta’ aġir qed nirreferu għalih?

ONOR. GEORGE VELLA: Jiġifieri aħna marbutin mal‑mozzjoni?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela le, għaliex imbagħad f’mozzjoni 77 hemm miktub li:

‘Din il‑Kamra tagħmel referenza għall‑programm elettorali tal‑Gvern kif ukoll għall‑mozzjoni numru 69 ippreżentata mill‑Oppożizzjoni dwar imġiba xierqa fil‑ħajja pubblika;

din il‑Kamra taqbel li din hija materja ta’ importanza u interess nazzjonali u li fejn hu possibbli għandu jintlaħaq kunsens bejn iż‑żewġ naħat tal‑Kamra;’

u mbagħad tgħid:

‘għaldaqstant din il‑Kamra tad‑Deputati qiegħda tirriżolvi li taħtar kumitat magħżul minn fost il‑Membri tagħha ...’

(Interruzzjoni) Iva, mela le! Fuq l‑istandards. Aħna ddeliberajna, ħriġna abbozz ta’ liġi ... (Interruzzjoni) Ma ġara xejn. Jekk ma naqblux, allura l‑Oppożizzjoni tagħmel l‑abbozz tagħha u nippreżentawh aħna!

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk intom ma tridux tifhmu! Intom qegħdin taħsbu li nistgħu nagħmlu xi ħaġa biex biha jkollkom id‑dritt li tiċċensuraw anke l‑aġir amministrattiv tal‑ministri? No way! Allura nistgħu nieqfu! G ħax mhux ħa nċedu fuq din il‑kwestjoni! Għalhekk qed nagħmilha ċara hawnhekk! Li l‑aġir amministrattiv ta’ ministru – mhux l‑aġir etiku tiegħu, mhux personali, mhux fil‑pubbliku, imma amministrattiv – jaqa’ taħt il‑kummissarju, żgur li le. Allura ħa jkollna dittatorjat! Mhux hekk bqajna! No way!
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk in‑naħa tal‑Gvern trid tagħmel emenda u tgħidilna x’inhi l‑emenda biex ma jkunx irregolat xi element purament amministrattiv, dik nistgħu niddiskutuha. Imma li naqtgħu barra l‑kliem ‘ministri u segretarji parlamentari’ ... Jien nerġa’ nfakkar li hawn qed nitkellmu fuq imġiba xierqa msejsa fuq integrità ... (Interruzzjoni) Le, naħseb li nitilfu l‑effett kollu. Naturalment il‑Gvern għandu maġġoranza fil‑Parlament. L‑abbozz naqblu miegħu kif ippreżentat s’issa. Anzi aħna rridu li jibqa’ dak l‑abbozz u jiġi ppreżentat fil‑Kamra.

MR SPEAKER: Ħalli nipprovaw naslu fuq din. Jien qed nifhem li l‑Ministru ... (Interruzzjoni)

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imma filli konna viċin, filli qegħdin mili ’l bogħod!

MR SPEAKER: Viċin qegħdin.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Allura jien se nibda ngħid li fir‑recess tal‑Parlament il‑Gvern bidel il‑fehma tiegħu totalment! (Interruzzjoni) Mhijiex retorika, hija fatt. Għax filli konna qed naqblu, anke skont il‑minuti ta’ dan il‑Kumitat, u filli jiġi l‑Onor. Vella u jibdlilna l‑pożizzjoni kompletament! Dan mhuwiex aċċettabbli! Jekk hemm bżonn, nieqfu hawn immedjatament! Dan totalment mhuwiex aċċettabbli!

ONOR. GEORGE VELLA: Nieqfu hawn mela, Mr Speaker!

MR SPEAKER: Le, ma niqfux hekk!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, u niddikjaraha ... (Interruzzjoni) Ma ġara xejn!

ONOR. GEORGE VELLA: La m’hemmx intenzjonijiet tajbin nieqfu hawn!
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, in‑naħa tal‑Gvern m’għandhiex intenzjonijiet tajbin! (Interruzzjoni)

MR SPEAKER: Jimporta tisimgħu lis‑Sedja qabel ma nieqfu hawn?

ONOR. GEORGE VELLA: Dan huwa draft biex niddiskutuh!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Draft li kontu qbiltu miegħu! U draft li jirrifletti dak li konna qed naqblu fuqu!

ONOR. GEORGE VELLA: Ma huwa veru xejn, għalhekk qegħdin hawn biex niddiskutuh! Għalfejn bgħattuhulna?!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nirreġistra li hawn nuqqas ta’ rieda tajba assoluta min‑naħa tal‑Gvern!

ONOR. GEORGE VELLA: Dik opinjoni tiegħek imma!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela le!

ONOR. GEORGE VELLA: Gawdiha! La trid tuża dan it‑ton! Ma jistax jitkellem b’dan it‑ton, u jattribwixxi motivi meta qed nipprova nagħmilha bl‑iktar mod ... (Interruzzjoni) 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Fil‑każ ressaq ksur ta’ privileġġ; saret moda issa!

ONOR. GEORGE VELLA: Għalfejn dawn il‑kummenti vojta? Dawn huma kummenti vojta! X’affarijiet dawn!

MR SPEAKER: Ħudu paċenzja, ħa nitkellem jien! Fuq dak li għadu kemm qal il‑Ministru Vella, se nistaqsi domanda: Naqblu li dan l‑abbozz ikun fih miegħu l‑kodiċi ta’ etika li japplika għall‑parlamentari u l‑kodiċi ta’ etika li japplika għall‑ministri u s‑segretarji parlamentari?

ONOR. GEORGE VELLA: Mr Chairman, hemm kodiċi ta’ mġiba, ta’ etika, li tapplika throughout, mill‑Prim Ministru sal‑iċken wieħed. Qegħdin ngħidu li kulħadd ikun suġġett għal dak il‑kodiċi ta’ etika. Il‑ministri u s‑segretarji parlamentari huma membri parlamentari. Jien qed nagħmel id‑distinzjoni for record purposes u mmexxu. Ma kienx hemm għalfejn naqilgħu dawn il‑paroli kollha! Hemm xi ħadd li qed jippretendi li l‑kummissarju se jkollu s‑saħħa jiċċensura jew inkella jżomm lil ministru minn kif jamministra?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, mhux hekk għedt!

ONOR. GEORGE VELLA: Dak li qed ngħid jien!

MR SPEAKER: Il‑kummissarju għandu jkollu s‑saħħa li jinvestiga ksur ta’ kodiċi ta’ etika li japplika wkoll għall‑ministri.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma mhux fuq l‑amministrazzjoni u kif jamministra l‑ministeru tiegħu!

MR SPEAKER: Aħna fuq kodiċi ta’ etika qed nitkellmu, mhux amministrazzjoni.

ONOR. GEORGE VELLA:  Inti qed tgħid jekk jaqbad xi ajruplan privat u jmur jara xi logħba futbol? Hekk qed tgħid inti? Hemmhekk iva, għandu jidħol!

MR SPEAKER: Ma nagħmlux cross‑debate! Nibqgħu fuq il‑punti li għandna għad‑diskussjoni. (Interruzzjoni)

ONOR. GEORGE VELLA: Għax issa sirna puritani ħafna!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jew fuq membru parlamentari li taqbad helicopter ... (Interruzzjoni) Ma ġara xejn! Nagħmlu kumitat u nagħmlu kummissarju biex ninvestigaw dak li jkun hemm bżonn ninvestigaw! Ma ġara xejn! (Interruzzjoni)

MR SPEAKER: Mhux ser naħdmu hekk! Nafu li hemm kodiċi ta’ etika applikabbli għall‑parlamentari. Id‑domanda tiegħi hi: Il‑kummissarju jkollu l‑poter li jinvestiga allegat ksur tal‑kodiċi ta’ etika li japplika għall‑ministri u s‑segretarji parlamentari? Dik hi d‑domanda li qed nagħmel.

ONOR. GEORGE VELLA: Ministru huwa membru parlamentari magħżul mill‑Prim Ministru biex jaqdi funzjoni partikolari speċjali. Hemm normi u hemm etika li, jiksirha min jiksirha, anke jekk jiksirha l‑Papa, huwa ħażin. Allura l‑kummissarju għandu d‑dritt kollu li jiġbed l‑attenzjoni għal dan. Issa, jekk ikunx hemm kodiċi ta’ etika over and above dan mill‑Prim Ministru għall‑ministri ... Il‑Prim Ministru għandu d‑dritt kollu li jgħid lill‑ministri, pereżempju: Jien irridkom li tirreġistraw għax‑xogħol fis‑6.00 a.m. u mhux fil‑5.00 a.m. Dik tkun kodiċi ta’ etika li impona l‑Prim Ministru fuq il‑ministri tiegħu, għax hu għażilhom, jagħmilhom u jneħħihom. Jien qed ngħid, u qed nagħmilha ċara għall‑miljun darba, li commissioner of standards jidħol biex jiċċensura jew inkella jirregola l‑ħidma amministrattiva – u l‑kelma kruċjali hija ‘amministrattiva’, kif imexxi l‑ministeru, kif jiffunzjona, x’jagħmel u ma jagħmilx – huwa inaċċettabbli. Kif jista’ l‑kummissarju jibda jżommlu kontroll hu? Ħa jispiċċa jmexxi ’l Malta!

MR SPEAKER: Fuq l‑amministrazzjoni naħseb li ...

ONOR. GEORGE VELLA: Dak li qed nipprova ngħid. Għidtha miljun darba!

MR SPEAKER: Aħna qed nitkellmu fuq ksur ta’ etika.

ONOR. GEORGE VELLA: Jien qed ngħid fuq l‑imġiba amministrattiva tiegħu!

MR SPEAKER: Tista’ ssir emenda fuqha. L‑Onor. Ryan Callus.

ONOR. RYAN CALLUS: Mr Speaker, jien qed naqra l‑isem ta’ dan l‑abbozz: Standards in Public Life. Issa hemm il‑ħajja pubblika li tgħixha bħala membru parlamentari u hemm ukoll il‑ħajja pubblika li tgħixha bħala membru tal‑eżekuttiv ta’ dan l‑istat, fil‑vesti ta’ Prim Ministru, ministru u segretarju parlamentari. Aħna se mmorru ngħidu lin‑nies hemm barra, wara li miż‑żewġ naħat tkellimna bejnietna, li naqblu li għandu jkun hemm persuna li tħares li kulħadd jgħix il‑ħajja pubblika tiegħu b’mod etikament ġust u li dan japplika għall‑membri parlamentari, imma għall‑membri tal‑eżekuttiv ma japplikax?

ONOR. GEORGE VELLA: Min qed jgħidu dan?

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Le, mhux hekk!

ONOR. RYAN CALLUS: Mela x’inhi d‑diffikultà?

MR SPEAKER: Il‑Ministru mhux hekk qed jgħid. Il‑Ministru qed jgħid li l‑kummissarju tal‑istandards ma jkollux id‑dritt li jidħol fl‑amministrazzjoni nfisha.  Imma fuq ksur ta’ etika jidħol dejjem! 

ONOR. GEORGE VELLA: U żgur li jidħol!

ONOR. RYAN CALLUS: Mr Speaker, jekk ikun hemm membru tal‑eżekuttiv li kiser l‑etika – issa m’iniex se nidħol fil‑kwestjoni ta’ x’inhu l‑ksur tal‑etika –  ...

MR SPEAKER: Jaqa’ taħt il‑kummissarju.

ONOR. RYAN CALLUS: ... fix‑xogħol tiegħu ta’ ministru jew segretarju parlamentari, dan se jaqa’ taħt il‑kummissarju?

ONOR. GEORGE VELLA: Żgur li jaqa’! Min qed jgħid li ma jaqax?

MR SPEAKER: Iva, Onor. Callus.

ONOR. RYAN CALLUS: Allura n‑naħa tal‑Gvern m’għandha jkollha l‑ebda diffikultà tħalli l‑kliem ‘ministri u segretarji parlamentari’.

MR SPEAKER: Il‑Ministru qiegħed jagħmilha ċara. Ma qalx li ...

ONOR. RYAN CALLUS: Allura ma nistax nifhem għalfejn din ir‑reluctance min‑naħa tal‑Gvern, din il‑biża’ biex jidħlu l‑karigi ta’ ministri u segretarji parlamentari.

MR SPEAKER: Qed nibqgħu fuq l‑istess parametri; qed nitkellmu bl‑istess lingwa. Jekk forsi naraw xi emenda biex niċċaraw ... Dr Frendo Dimech.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH (Deputat Avukat Ġenerali): Jien m’iniex familjari mal‑kodiċi ta’ etika, imma llum qed nisma’ li hemm żewġ kodiċi: wieħed għall‑membri parlamentari u wieħed għall‑ministri. Forsi nistgħu nagħmlu, kif ġie suġġerit mill‑Kumitat jew mill‑Uffiċċju tal‑iSpeaker, li minflok skeda waħda which applies to all and sundry, ikollna iktar minn skeda waħda ma’ dan l‑Att. Allura dan l‑att ikun speċifiku li kodiċi ta’ etika minnhom japplika għal klassi, u t‑tieni kodiċi ta’ etika japplika għal klassi oħra. Allura nkunu qed norbtu lill‑persuni mal‑kodiċi ta’ etika kif dettaljati fl‑iskedi u nallaċċjaw l‑applikabilità tal‑Att ma’ dak il‑kodiċi ta’ etika. Hawnhekk forsi tiggwidani s‑Sedja ...

MR SPEAKER: Hemm il‑membri parlamentari li għandhom kodiċi ta’ etika għalihom u, kif qal tajjeb kulħadd, hemm membri parlamentari li huma wkoll ministri, Prim Ministru jew segretarji parlamentari li għandhom kodiċi ta’ etika applikabbli għalihom u dan il‑kodiċi ta’ etika jkun parti minn dan id‑dokument.

ONOR. GEORGE VELLA: Mr Chairman, aħna għidna li anke rridu ndaħħlu persons of trust, jiġifieri s‑segretarjat tagħna! Dawn imkien u qatt ma kienu answerable! L‑intenzjonijiet tagħna ħadd ma se jħammiġhomlna! Ħalli nkunu ċari x’qegħdin ngħidu! Il‑kodiċi Ingliż ta’ Lord Nolan la jsemmi ministri u la prim ministri; isemmi biss people in public life. Issa, aħna hawnhekk, għandna ministri, segretarji parlamentari, eċċ. Hawnhekk il‑Prim Ministru mhux imsemmi, qalu li suppost jissemma l‑Prim Ministru ... Jien qed ngħid li m’għandniex nagħtu l‑idea li dan se jkun qiegħed jiċċensura lill‑ministri fix‑xogħol amministrattiv tagħhom, pereżempju jekk wieħed kienx imissu nefaq daqshekk fuq hekk, jekk ieħor messu ma tlajjax daqshekk biex ressaq dik il‑liġi fil‑Parlament ... (Interruzzjoni)

MR SPEAKER: Ma tajniehx dawk il‑poteri.

ONOR. GEORGE VELLA: Għalhekk qed nagħmel il‑kjarifika! Dan huwa l‑amministrattiv. Jien imkien ma qed ngħid li dawn għandhom ikunu barra mill‑iskrutinju tal‑kummissarju! Anzi, għalhekk għamilniehom: all members of the House of Representatives, neħħejna l‑grad u ħallejna membri tal‑Parlament komuni. Se mai l‑amministrazzjoni jaraha l‑Prim Ministru! Għax hija t‑twettiq ta’ politika u mhux nuqqas ta’ etika, mhux nuqqas ta’ mġiba tajba, mhux korruzzjoni. Prim ministru jista’ – kif għandu d‑dritt li jagħmel – jagħmel reshuffle għax ministru jkun qiegħed biss isaħħan is‑siġġu. Dik affari tiegħu! Imma ma jistax ikun li l‑kummissarju jgħidlu: Inti qed tieħu l‑paga għalxejn għax għadek ma għamilt xejn f’dawn id‑disa’ xhur! Dan li qed nipprova ngħid jien: li l‑kummissarju għandu jkun eżentat milli jidħol f’dawn l‑affarijiet li għandhom x’jaqsmu ma’ ministri. Dik mhix affari tiegħu! Jekk kemm‑il darba ministru, nerġa’ ngħid, ripetutament ma jkunx preżenti fil‑Parlament għall‑mistoqsijiet parlamentari bla ebda raġuni ...

MR SPEAKER: Naħseb li għandu jkun hawn l‑understanding li l‑kummissarju tal‑istandards ma jidħolx fir‑remit tal‑amministrazzjoni.

ONOR. GEORGE VELLA: X’inhija d‑diffikultà li ngħiduha ċara u nirrekordjawha?

MR SPEAKER: Kollox sew. Il‑poteri taħt dan l‑Att ikunu li jinvestiga fuq kwalunkwe infringement jew allegat infringement f’dak li għandu x’jaqsam mal‑kodiċi ta’ etika. Dik qiegħda ċara.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però ejjew bil‑kalma niġu għal dak li suppost qed nagħmlu.

ONOR. GEORGE VELLA: Ħalli nieħu l‑eżempju tal‑karozzi uffiċjali ta’ ministru. Jekk dawn jibdew jintużaw biex isiru burdelli bihom, jiġri ’l hemm u ’l hawn ... Il‑kummissarju għandu jgħidlu li dan mhux sew, li ma jistax jużahom għal affarijiet li mhumiex ix‑xogħol uffiċjali tiegħu bħala ministru u li lill‑poplu qed jagħtih skandlu b’dawn l‑affarijiet. Dak iva, jaqa’ taħt il‑kummissarju. Imma mhux li jgħidlu ‘għax inti f’disa’ xhur ma għamilt xejn’ jew inkella ‘l‑policy tiegħek mhijiex iġġib frott’ jew inkella ‘mhux suppost qed tagħmel dak l‑investiment hemmhekk’! Dak mhux affari tiegħu! Dak huwa l‑amministrattiv li qed nipprova neżenta jien!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk f’dan il‑Kumitat ikun hemm xi gwida dwar x’inhu dak li huwa purament amministrattiv u li għandu jkun meqjus bħala mhux parti mill‑iskrutinju ta’ dan il‑kummissarju li se jinħatar jew anke tal‑kumitat li se jitwaqqaf ‑ u qed jagħmel enfasi fuq il‑kelma ‘purament’ – nasal biex nifhem l‑argument mil‑lat purament ta’ argument, mil‑lat akkademiku. Imma żgur li ma nistgħux nilħqu dan l‑għan billi nneħħu r‑referenza għal ministri u segretarji parlamentari minn din il‑klawsola. Dan għaliex irridu nwasslu messaġġ hemm barra li r‑regoli ta’ korrettezza, inkluż – biex ma nagħtix eżempji jien, ħalli ma nkunx kontroversjali ‑ fl‑eżempju li ta l‑Onor. Vella dwar użu ħażin ta’ karozzi pubbliċi, ikun soġġett għall‑eżami bħala aġir ta’ ministru. Il‑ministru ma jistax jgħid: Imma dan huwa parti mill‑baġit tiegħi, parti mill‑flus allokati għall‑użu tiegħi; jien nara fejn nuża u ma nużax il‑karozzi. Qed nitkellmu fuq il‑korrettezza.

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk issirlu l‑akkuża, ikollu dritt jispjega.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dak dejjem!

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk huwa jkun kapaċi jiġġustifika mal‑kummissarju li kien użu tajjeb, hija storja differenti. Jekk se jgħidlu li qegħdin jaraw karozzi tiegħu ’l hemm u ’l hawn, imorru għax‑xalati bihom ... Qed inġib eżempju assurd, biex niftiehmu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li se mai wieħed irid jidħol fil‑funzjonijiet ...
MR SPEAKER: Artiklu 13.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Rigward l‑applikabilità, inti għamilt suġġeriment għaqli, Mr Speaker, meta għedt li għandhom ikunu annessi l‑kodiċi ta’ etika applikabbli għall‑ministri, kif ukoll il‑kodiċi ta’ etika applikabbli għall‑membri parlamentari. B’hekk inkunu iżjed ċari fuq xiex qed nitkellmu.

MR SPEAKER: Hekk tkun ċara biex żgur ma nidħlux fl‑amministrattiv.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Eżattament, biex l‑iskrutinju jsir abbażi tal‑kodiċi tal‑etika li jkun anness mal‑liġi, f’dan il‑każ il‑kodiċi ta’ etika applikabbli għall‑ministri. Imma allura lill‑ministri ma nistgħux naqtgħuhom barra mid‑definition clause. Kif jista’ jkun?

ONOR. GEORGE VELLA: Fuq l‑etika tal‑ministri, jagħmel il‑Prim Ministru! Mill‑bqija, il‑membri tal‑Parlament huma suġġetti għall‑iskrutinju tal‑kummissarju.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Qed nerġgħu ma naqblux!

MR SPEAKER: Se jkun hemm żewġ kodiċi: wieħed japplika u l‑ieħor ma japplikax? Qed nipprova nifhem.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dak sta għall‑Gvern! 

ONOR. GEORGE VELLA: Hawnhekk hawn kodiċi ta’ etika wieħed, u japplika għal kulħadd minn labourer mal‑Gvern sal‑Prim Ministru!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien m’għandi ebda diffikultà li jekk hemm kodiċi ta’ etika applikabbli għall‑ministri li jkun anness ukoll. Però, jekk se ngħidu kodiċi wieħed applikabbli għal min qiegħed fil‑ħajja pubblika, allura d‑definition clause trid tinkludi lill‑ministri u s‑segretarji parlamentari! Dan huwa punt ta’ prinċipju.
MR SPEAKER: Dr Frendo Dimech.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Naħseb li qegħdin nimxu fuq l‑istess binarju. L‑affarijiet qed joħorġu iktar ċari. Jekk wieħed jara x’jipprovdi artiklu 13, fejn qed nitkellmu fuq funzjonijiet, jara li hemmhekk qed inkomplu nissikkaw dwar x’jista’ jagħmel il‑kummissarju, għaliex xi ħaġa li mhijiex provduta hemm, se tkun ultra vires. F’artiklu 13(1), paragrafu (ii) huwa ċar li l‑uniku poter li għandu:

‘(ii) To investigate on his initiative or on the written allegation of any person, any matter alleged to be in breach of any statutory or any ethical duty ...’

M’hemm l‑ebda referenza għal xi administrative ... (Interruzzjoni) Jekk ikun hemm bżonn, nistgħu anke nagħmlu referenza għal din f’artiklu 3, biex toħroġ iktar ċara.

MR SPEAKER: Hekk hu. Dik li qed jgħid il‑Ministru Vella tkun qiegħda hemm.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Nistgħu nagħmluha li qed tapplika għall‑ministri, ‘without prejudice to the provisions of article 13’, imbagħad tkompli ‘the code of ethics set out in the First Schedule shall apply to persons ...’ U tagħmel sens, kif indika l‑Uffiċċju tal‑iSpeaker, għaliex waħda mir‑regoli li hawn f’sezzjoni I tal‑ewwel skeda – u hija xi ħaġa li l‑Kumitat irid jaċċetta – Political Participation and Comment ... Hemm bżonn li l‑iskedi jkunu differenti għax inkella kull ministru, kull segretarju parlamentari u kull membru jkun qiegħed imċaħħad milli jkompli jagħmel xogħlu fil‑politika. Jiġifieri din trid tiġi rranġata. (Interruzzjoni) Għax dak huwa l‑kodiċi ta’ etika li normalment japplika għal civil servants. Aħna daħħalnieh hawn imma jagħmel sens is‑suġġeriment tal‑iSpeaker li dan ikun japplika għal dawk li huma persons in positions of trust, consultants and advisors u mhux għall‑membri parlamentari. Ma jagħmilx sens li l‑membri tal‑Parlament ma jistgħux jieħdu sehem f’attività politika!
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għall‑First Schedule qed tgħid?

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Iva, għall‑First Schedule. Li qed nipprova ngħid huwa li ovvjament jagħmel sens li jkun hemm skedi differenti li japplikaw għal kategoriji ta’ nies differenti. Huwa l‑Kumitat li jrid jara xi jrid ikollu bħala ethical duties li japplikaw. Però, to drive the point home, indaħħlu l‑kliem ‘without prejudice to the provisions of article 13’. U hemmhekk nibdew niddefinixxu liema kodiċi ta’ etika tapplika għal min. (Interruzzjoni)

MR SPEAKER: B’hekk tkun ċara l‑ħin kollu! Ovvjament fuq ix‑schedule rridu naraw eżattament kif se jkun qiegħed japplika l‑kodiċi ta’ etika.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Li nżidu ‘without prejudice to’ mhix se tagħmel xi effett. Frankament naħseb li hija implikata xorta waħda. Normalment f’liġi ta’ din in‑natura tagħmel il‑funzjonijiet iktar definiti u tibda l‑liġi billi tgħid x’inhu l‑iskop tal‑liġi. Issa jekk anke fl‑iskop tal‑liġi noqogħdu ngħidu without prejudice to, fl‑opinjoni tiegħi, naħseb li nkunu qed indaħħlu kliem żejjed. Imma din mhijiex issue ta’ prinċipju. Se mai tkun issue ta’ drafting. Imma jekk f’subartiklu 3(1) ngħidu ‘without prejudice to’ u nirreferu għal artiklu 13 li jibqa’ kif inhu hawnhekk, jiġifieri:

‘This Act applies to:

(i) Ministers and Parliamentary Secretaries;
(ii) Members of the House of Representatives;’ u 

mbagħad niġu għall‑employees, allura nistgħu mmexxu.

MR SPEAKER: Naħseb li hekk tkun qiegħed tagħmilha ċara li qed nitkellmu biss fuq dak li l‑kummissarju tal‑etika u standards għandu poter li jagħmel.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Fl‑opinjoni tiegħi l‑kummissarju tal‑istandards ...

MR SPEAKER: Kif inhuma limitati bl‑istess artiklu 13.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: ... kull każ jimxi a tenur tal‑liġi. Imma jekk dik huwa l‑mod kif nirriżolvu ...

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Nistgħu nagħmlulha fine tuning għax il‑funzjonijiet dejjem jiġu wara.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Napprezza.

MR SPEAKER: Tinsiex li dan huwa l‑ewwel draft.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Il‑funzjonijiet jiġu wara, l‑ewwel tgħid għal xiex japplika. Hemmhekk huwa l‑crux ta’ kollox, għal xiex japplika!

MR SPEAKER: Nistgħu nimxu?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dwar għal xiex japplika, konna qbilna! Jien ma kontx se niġi hawn u ngħid li għandna nibdlu l‑funzjonijiet. Hawn għadna fil‑fażi: għal min japplika.

MR SPEAKER: Imma qegħdin naqblu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, la qed naqblu, jien kont nipproponi li llum nikkonkludu dak li qbilna fuqu. Ironikament, lanqas fl‑annotazzjonijiet li jirriflettu l‑punti ta’ diffikultà li qamu, m’hawn diffikultà dwar għal min japplika, ħlief ‑ ħa nkun preċiż ‑ referenza żgħira għal artiklu 3(1)(iii), fejn qed tqum id‑domanda jekk l‑advisors humiex kollha positions of trust.  Imma ma tqajjem l‑ebda dubju fuq paragrafu (i). Għalhekk dispost li llum stess ngħidu li naqblu kompletament mal‑abbozz kif ippreżentat u se mai nagħmlu ftit fine tuning fejn hemm id‑domandi. Imma mhux fejn m’hemmx domandi!

MR SPEAKER: Onor. Vella, nistgħu nimxu hekk?

ONOR. GEORGE VELLA: Jien inħoss li jekk nagħmlu ‘all members of the House of Representatives’ inkunu qed ninkludu lill‑ministri u s‑segretarji parlamentari, anke b’dak li qed tgħid Dr Frendo Dimech li nagħmlu f’artiklu 13. Allura hemmhekk inkunu ċari li ma jkunx hemm indħil f’dak li huwa l‑amministrattiv. Dan mhux biss għall‑ministri u s‑segretarji parlamentari; illum għandna membri parlamentari li huma chairpersons ta’ kumitati. Dan jista’ jkun li jidħol fl‑amministrattiv tagħhom? Ejja nkunu ċari x’qegħdin ngħidu. Mhux qed ngħidu għall‑ministri biss; illum għandek membri parlamentari li huma chairpersons tal‑kumitati tal‑affarijiet barranin, soċjali, eċċ. Dan jista’ jidħol fuq ix‑xogħol amministrattiv tagħhom u jikkritikahom u jiċċensurahom? Jekk kemm‑il darba paragrafu 13 (1)(ii) norbtuh ma’ dan, jien ngħid li għandna nużaw il‑kliem ‘all members of the House of Representatives’, għax inkella rridu noqogħdu nsemmu ministri, segretarji parlamentari, chairpersons of committees u kollox! ‘All Members of Parliament’!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Allura nibqa’ ma naqbilx! Jien diġà qed naraha żejda mil‑lat ta’ drafting li nagħmlu referenza hawn għal artiklu 13. Imma jekk ir‑referenza għal artiklu 13 tkun kjarifika biex nifhmu li l‑funzjonijiet tal‑investigazzjoni huma limitati, s’hemm nasal biex nifhem bl‑ikbar rieda tajba. Imma jekk dan qed jintuża bħala argument biex naqtgħu barra l‑ministri u s‑segretarji parlamentari, naħseb li huwa żball politiku kbir għall‑Gvern. Issa l‑Gvern jagħmel id‑deċiżjonijiet tiegħu, imma l‑Oppożizzjoni żgur li ma tistax tassoċja ruħha ma’ emenda bħal dik!

ONOR. GEORGE VELLA: Ma nibqgħux ngħidu li qegħdin naqtgħu l‑ministri u s‑segretarji parlamentari minn din il‑lista! Dan ma huwa veru xejn!  Hemm tattika kif isir dan. Qegħdin niddefinixxuhom bħala membri parlamentari bħall‑oħrajn. Il‑funzjonijiet tagħhom ta’ ministri huma funzjonijiet mogħtija lilhom mill‑Prim Ministru. Dak li huwa etiku jibqa’ dejjem jaqa’ taħt il‑commissioner for standards. Il‑kummissarju ma jidħolx f’dak li huwa amministrattiv! Qisek qed tgħid li chairman ta’ kumitat ma jlaqqax il‑kumitat jew inkella ma jmexxihx tajjeb, u l‑kummissarju jkun jista’ jgħidlu li mhux qed imexxi sew!

MR SPEAKER: B’kull rispett, bħalma l‑Ministru qed jgħid tajjeb li l‑ministri u l‑Prim Ministru huma membri parlamentari, allura forsi nistgħu nużaw il‑kliem ‘members of the House of Representatives, including the prime minister, ministers and parliamentary secretaries’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: ‘Membri parlamentari’ tkun qed tinkludihom xorta.

MR SPEAKER: Hekk hu, tinkludihom xorta.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li nkunu qed indgħajfuha ħafna. Napprezza s‑suġġeriment, imma jien naħseb li għandu jibqa’ ... (Interruzzjoni) L‑iskop tas‑suġġeriment huwa tajjeb, però ...

ONOR. GEORGE VELLA: Se mai nagħmlu ‘all members of the House of Representatives, whatever their executive function’!
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk żgur li nagħmlu dilution. Il‑verità hi – ħa nkunu ċari x’qed ngħidu – li l‑istandards ta’ correct political behaviour u ta’ etika l‑ewwel u qabel kollox japplikaw preċiżament għall‑ministri u s‑segretarji parlamentari; għax ministri u segretarji parlamentari tant għandhom remit ta’ funzjonijiet fejn jista’ jkun hemm abbuż fil‑kariga tagħhom ... Pereżempju, il‑ministri u s‑segretarji parlamentari għandhom obbligu ikbar, għalkemm hemm obbligu wkoll fuq id‑deputati, li jagħmlu d‑declaration of assets. Jekk qed jagħmluha skorettament ...

ONOR. GEORGE VELLA: Qiegħda miktuba hemmhekk! Qiegħda mniżżla! Ċara. Dik hija parti mill‑funzjoni tal‑kummissarju.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ħa nieħu settur li jista’ jkun amministrattiv, però jolqot imġiba xierqa. Jekk ministru jikri servizzi lilu nnifsu, ikun qed jonqos mir‑regoli ta’ etika u ta’ mġiba korretta.

ONOR. GEORGE VELLA: Mhux ovvja li dawk huma kontra l‑kodiċi tal‑etika! Lanqas membru parlamentari ma jista’ jagħmilha!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela għandna nispeċifikawhom!

ONOR. GEORGE VELLA: Membru parlamentari lanqas jista’ jitfa’ tender għal xogħlijiet tal‑Gvern! Inti tgħallimni dawn l‑affarijiet!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva naqblu.

ONOR. GEORGE VELLA: Issa jekk ministru jifta’ tender għalih innifsu ... Hu mhux membru parlamentari wkoll? Il‑ministru kull ma għandu differenti huwa l‑amministrattiv! Dan li ridt niċċara fil‑bidu u ma nafx għalfejn qed taqilgħu dawn il‑problemi kollha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Huwa fl‑amministrattiv li jistgħu jsiru l‑iktar abbużi.

ONOR. GEORGE VELLA: Dażgur! Aħna nafu għax rajniehom isiru! Però dawk il‑Prim Ministru jrid jieħu ħsiebhom u mhux il‑kummissarju!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: U aħna qed narawhom isiru regolarment. (Interruzzjoni) Hawnhekk sa kellna white paper marbuta ma’ iktar awtonomija u iktar kontabbiltà għall‑Parlament Malti. L‑iskop dejjem kien li jkun hemm l‑ikbar skrutinju preċiżament ta’ min qiegħed fl‑operat pubbliku, inkluż il‑ministri u s‑segretarji parlamentari. Allura ma nista’ qatt inkun favur li dawn jitneħħew barra, meta diġà kellna qbil unanimu li nħalluhom.

ONOR. GEORGE VELLA: Jien fuq din in‑nota, Mr Speaker, m’iniex lest li naċċetta. Jekk m’hemmx rieda tajba li nifhmu x’qegħdin ngħidu, u rridu nibqgħu ninsistu ħalli tgħaddi tagħna, jien ħa jkolli nieqaf hawnhekk! Jiddispjaċini! Għamiltha ċara u ma rridx nirrepetiha għal miljun darba! Nerġa’ ngħid għall‑aħħar darba: ma narax li l‑kummissarju għandu jidħol f’dawk li huma deċiżjonijiet jew aġir amministrattiv ta’ ministri, segretarji parlamentari, chairmen ta’ kumitati, u nies li jkunu qegħdin jagħmlu funzjonijiet speċjali fl‑ambitu tal‑Gvern! 

MR SPEAKER: Il‑liġi ma titkellimx fuq dan.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma jien qed nagħmilha ċara! 

MR SPEAKER: M’hemmx problema fuq din! Il‑liġi ma titkellimx fuqha! Il‑liġi titkellem fuq ksur ta’ etika in public life!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nagħmlu referenza għall‑artiklu tal‑funzjonijiet – anke jekk b’hekk inkunu qed nagħmlu daqsxejn over drafting – biex tkun ċara li dak li huwa purament amministrattiv mhuwiex fir‑remit tal‑kummissarju, però nibqgħu nsemmu l‑ministri u s‑segretarji parlamentari. Jekk in‑naħa tal‑Gvern lanqas din ma qed taċċetta ...

ONOR. GEORGE VELLA: Kwalunkwe kunsill li hemm ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bir‑rispett kollu, naħseb li l‑Gvern qed jipprova jagħmel dilution fuq il‑karigi eżekuttivi meta anzi għandu jagħti l‑ikbar eżempju fuqhom. 

ONOR. GEORGE VELLA: Tibqa’ ddawwar l‑istess diska!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT: Mhux indawwar l‑istess diska, qed nitkellem fuq dak li qed tgħid inti, Onor. Vella. Qed tgħid li trid il‑ministri inklużi, imma se taqtagħhom barra!

ONOR. GEORGE VELLA: Għandek mezz kif iddawwarha biex tiftiehem kif trid tifhimha inti! Mhuwiex il‑każ. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, kif inhi r‑realtà.

ONOR. GEORGE VELLA: Mhu veru xejn.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Ħalli nerġa’ nipprova nsib a compromise text. Tista’ titħalla r‑referenza, jew tiġi kif għidna ‘members of Parliament, including’, jew inkella jibqgħu kif inhuma issa. Però f’artiklu 13 nistgħu ndaħħlu wkoll proviso ‘provided further that’ u nsibu wording fejn nuru li dak li jaqa’ esklussivament fit‑tħaddim tal‑portfolio ta’ ministru u segretarju parlamentari, m’għandux jitqies bħala as falling within the definition of a statutory or an ethical duty. Xi ħaġa f’dik il‑linja. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jien qed ngħid ċar li ma nistax nimmaġina li jkollna kummissarju li jkollu xi kunċett li m’għandu l‑ebda kummissarju ieħor fejn hemm kummissarju for standards, li jista’ jidħol fuq id‑deċiżjonijiet amministrattivi tal‑ministri, taċ‑chairpersons tal‑kumitati u tal‑Prim Ministru, għax se nispiċċaw b’dittatur li jikkmanda kollox hu. Ma jistax ikun li jkollu l‑poter, pereżempju li jsejjaħ ministru u jressqu quddiem il‑kumitat tal‑etika b’akkużi li m’għandhom x’jaqsmu xejn mar‑remit tiegħu.

MR SPEAKER: Din il‑pożizzjoni li qed jgħid il‑Ministru hija ċara, għaliex il‑liġi …

ONOR. GEORGE VELLA: Mhux għalhekk qed nagħmilha ċara?

MR SPEAKER: Imma qiegħda ċara, Onor. Vella. Il‑liġi ma tgħidx li l‑kummissarju tal‑istandards għandu dawn il‑poteri, għandu poteri kif inhuma definiti f’artiklu 13 li jinvestiga dak l‑allegat ksur ta’ etika.

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Jekk is‑sitwazzjoni hija daqshekk ċara, m’iniex qed nara diffikultà li n‑naħa tal‑Oppożizzjoni ma tammettix ...

MR SPEAKER: Mhux qiegħda tgħid li mhijiex ċara, l‑Oppożizzjoni qed tgħid illi ma taqbilx li għandhom jitneħħew ministri u segretarji parlamentari.

ONOR. GEORGE VELLA: Ma jitneħħiex l‑iskrutinju minn fuq il‑ministri u s‑segretarji parlamentari.

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Aħna qed niddistingwu bejn skrutinju u kontroll.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ma ġara xejn.
ONOR. JUSTYNE CARUANA: Jiena din li qed tinkwetani, għax sakemm qed nitkellmu fuq skrutinju mod, però meta mbagħad nitkellmu fuq kontroll ta’ aġir amministrattiv minn ministru u segretarju parlamentari, allura mbagħad nidħlu f’livelli differenti. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: In‑naħa l‑oħra qed tistaqsi x’irridu aħna. Aħna favur l‑iskrutinju u l‑kontroll a tenur tal‑abbozz kif redatt s’issa. 

ONOR. GEORGE VELLA: Ejja nagħmluha ċara.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela ħalli nagħmluha iktar ċara. Skont il‑funzjonijiet kif definiti fl‑artiklu 13 tal‑abbozz li għandna quddiemna, jiena ma nistax inkun favur li titneħħa r‑referenza għall‑ministri u s‑segretarji parlamentari. Jiġifieri jekk l‑Onor. Vella jgħid li messna poġġejna wkoll il‑kelma ‘il‑Prim Ministru’ naturalment naqbel miegħu, però jiena nifhem li l‑kelma ‘ministri’ tinkludi wkoll lill‑Prim Ministru, għax wara kollox ‘prim’ tikkwalifika l‑kelma ‘ministru’. Imma issa ħalli ma nidħlux f’diskussjoni kostituzzjonali.

ONOR. GEORGE VELLA: U ‘l‑membri parlamentari kollha’ ma jinkludux il‑ministri u s‑segretarji parlamentari?!


KLAWSOLA 13

MR SPEAKER: Ħalli nħarsu lejn artiklu 13 li jittratta l‑funzjonijiet tal‑Kummissarju. Qed naqblu ma’ artiklu 13? 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Nistgħu nagħmlu żewġ emendi oħra għal artiklu 13 għax hawnhekk qed nitkellmu fuq id‑declaration. 

MR SPEAKER: Dik tibqa’ għand l‑iSpeaker kif inhi. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Però anke għal dawk l‑impjegati f’position of trust, eċċ.?

MR SPEAKER: Le, aħna qed nitkellmu fuq id‑dikjarazzjoni tal‑assi tal‑membri parlamentari.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma fl‑abbozz hawn il‑kliem ‘of whatever nature of persons to whom this Act applies’.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: U nistgħu niddefinixxuha aktar billi ndaħħlu l‑kliem ‘as may be designated under regulations from time to time’, biex ma tkoprix ta’ kulħadd, imma tagħżlu intom, ngħidu aħna tal‑membri parlamentari jibqgħu għand l‑iSpeaker u ta’ ħaddieħor ....

MR SPEAKER: Id‑dikjarazzjoni tal‑membri parlamentari hi kif inhi regolata bl‑Att innifsu ...

ONOR. GEORGE VELLA: X’jiġifieri, ma jidħolx fuq id‑declarations of assets?

MR SPEAKER: Jien ma nirċevihomx.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma l‑kummissarju jkollu d‑dritt idurhom, jiskrutinizzahom u jieħu passi fuqhom.

MR SPEAKER: M’hemmx dubju.

ONOR. GEORGE VELLA: Inkella ma nagħmlu xejn mill‑ewwel! 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandi ebda problema li jirċevihom ukoll. Aħna żgur li m’għandniex problemi.

ONOR. GEORGE VELLA: Dik l‑ikbar oxxenità li kien hawn f’dan il‑Parlament għal snin twal, u ma niddejjaqx ngħidha.

MR SPEAKER: Naqblu, Onor. Vella, lanqas għandek għalfejn tgħidha. Naqblu mija fil‑mija.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Forsi artiklu 13(1) jista’ jiġi definit kif ġej:

‘The Commissioner shall have the following functions: 

To receive, examine and if necessary verify, such declarations relating to income or assets or other interest or benefits of whatever nature of persons as may be designated under regulations from time to time,’ 

biex imbagħad fir‑regolamenti wieħed jiddeċiedi jekk tal‑membri parlamentari jibqgħux għand l‑iSpeaker.

MR SPEAKER: Tal‑membri parlamentari diġà qiegħda taħt Kap. 113.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Kieku jien nippreferi li mill‑ewwel nagħmluha ċara li l‑verifika hija b’referenza għad‑dikjarazzjoni tal‑assi tal‑ministri, is‑segretarji parlamentari u l‑membri parlamentari. Allura kieku jien nagħmel referenza għal article 3(1), subparagraphs (i) and (ii), imbagħad se mai ħalli indaħħlu l‑kliem ‘and to such other persons as may be designated’.

MR SPEAKER: Li qed jgħid l‑Onor. Zammit Dimech huwa li d‑dikjarazzjoni tal‑assi tal‑membri parlamentari, segretarji parlamentari u l‑ministri kollha jkunu ddepożitati fl‑Uffiċċju tal‑iSpeaker. Dik qiegħda regolata bl‑Att. Imbagħad jekk il‑Kummissarju jkun se jinvestiga, irid jikteb lill‑Uffiċċju tal‑iSpeaker biex jara d‑dikjarazzjonijiet, u jkollu d‑dritt jeżaminahom. (Interruzzjonijiet) L‑iSpeaker jirċevihom kull sena.
DR DONATELLA FRENDO DIMECH: L‑iSpeaker jirċievi biss tal‑membri parlamentari.

MR SPEAKER: Le, anke tal‑ministri u s‑segretarji parlamentari.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk ir‑role ta’ receiving se tibqa’ tal‑iSpeaker, kull ma rridu naqtgħu huwa l‑verb ‘to receive’, imma l‑kliem minn ‘to examine and, if necessary, verify’ għandhom jibqgħu hemmhekk, fl‑opinjoni tiegħi.

MR SPEAKER: Hekk hu, naqblu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk naqblu li ninkludu wkoll li jirċevihom, jien m’għandix problema żgur. Imma lanqas m’għandi diffikultà li l‑iSpeaker jibqa’ f’dak ir‑rwol, u mbagħad il‑kummissarju jkun jista’ jeżamina u jivverifika.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Għax imbagħad jekk lill‑kummissarju tneħħilu r‑rwol li jirċievi d‑dikjarazzjonijiet, min se jirċievi dawk tal‑persons of trust, jekk se nagħmluha li dawn ukoll għandhom jissottomettu d‑dikjarazzjonijiet tagħhom?

MR SPEAKER: Fuq din tal‑persons of trust, allura xufier se joqgħod jibgħat dikjarazzjoni?

ONOR. GEORGE VELLA: Kemm kien hawn min stagħna bħala xufier! 

MR SPEAKER: Qed nistaqsi, Onor. Ministru, ħalli niddefinixxu kollox. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jiena naħseb li aħjar nagħtu attenzjoni lil kull livell. Kemm kellna xufiera jżommu l‑uffiċċju u jżommu n‑noti u l‑ismijiet u trid tkellem lilhom ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandniex problema li jidħlu kollha.

MR SPEAKER: Onor. Zammit Dimech, jien għamilt id‑domanda biex inkun ċar.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma għaliex qed tgħid li ... Le, imma xi tfisser?

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Dan il‑kumment ma nistax nifhmu.

ONOR. GEORGE VELLA: Appuntu, dan huwa kumment bla sens.

MR SPEAKER: Liema?

ONOR. GEORGE VELLA: ‘This Act does not provide for the submission of declarations by any of the persons covered by this Act.’

MR SPEAKER: Le, il‑kumment qiegħed hekk għaliex s’issa l‑liġi tgħid li d‑dikjarazzjonijiet ikunu għand l‑iSpeaker taħt il‑Kap. ... 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Hawnhekk qed ngħidu li tapplika għal nies oħrajn ... Jiena dik ħallejtha apposta.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma hawn qed jingħad ‘by any of the persons covered by this Act’, jiġifieri lanqas il‑ministri u l‑membri parlamentari m’għandhom jagħmlu ...

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA (SKRIVAN TAL‑KAMRA): Dak huwa kumment fuq it‑test tal‑liġi, għax il‑liġi hawnhekk qed tgħid ‘applies who are under a duty to file such declarations as may be provided under this or any other law’.

ONOR. GEORGE VELLA: Kollox sew, imma mbagħad għax qed tgħid ‘does not provide for the submissions’?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nifhem il‑kumment. Jiġifieri jrid jidħol ir‑regolament biex tobbliga lill‑persuni jissottomettu d‑dikjarazzjonijiet.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: It’s a legal method biex jiena ma ngħabbix ... 

MR SPEAKER: Għalhekk sar il‑kumment. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Artiklu 29 huwa preċiżament biex il‑Ministru jista’ jagħmel regolamenti biex jattwa dan l‑Att. Forsi meta għamiltu dan il‑kumment ma tajtux kas dan l‑aħħar artiklu t’hawn li jorbot ħafna miegħu. L‑ewwel agħtuni direzzjoni.

MR SPEAKER: Id‑direzzjoni hija kif diġà ftehemna. Id‑dikjarazzjoni tal‑assi s’issa huwa regolat b’liġi li tgħid li membri parlamentari, ministri, segretarji parlamentari u l‑Prim Ministru jippreżentaw id‑dikjarazzjoni tal‑assi fl‑Uffiċċju tal‑iSpeaker. Mela dak huwa regolat.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: U allura r‑rwol tal‑kummissarju jkun li jivverifika u jkollu aċċess ...

MR SPEAKER: Il‑Kummissarju għandu d‑dritt mhux li jirċievi, għax dawk jirċevihom l‑iSpeaker ... (Interruzzjonijiet) Dwar lil min se ndaħħlu fuq il‑positions of trust, li għadni kif għedt lill‑Ministru Vella, hu li se ndaħħlu lil kulħadd. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jiena mhux qed nara li ndaħħluhom minn issa, immedjatament. Ikunu taħt l‑iskrutinju tal‑kummissarju u jekk kemm‑il darba l‑kummissarju jħoss li għandu jinvestiga lil xi ħadd, ikollu d‑dritt jitolbu r‑returns u jidħol f’investigazzjoni fuqu.

MR SPEAKER: Jiġifieri m’aħniex qed ngħidu ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: ... li jrid jissottometti return.

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk ’il quddiem il‑kumitat tal‑etika jiddeċiedi li ċertu setturi għandhom jagħmluha, pereżempju ċ‑chief of staff, il‑personal secretary jew ix‑xufiera, noħorġu regolament biex jibdew jissottomettu d‑dikjarazzjonijiet, imma s’issa ma naħsibx li għandna ndaħħluha across the board. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Wieħed irid joqgħod attent għal dawk li huma tal‑Kabinett, fejn għandek il‑provisions tas‑COCP ...

MR SPEAKER: Fuq id‑dikjarazzjoni tal‑assi qed nitkellmu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiġifieri dan irridu nagħtuh id‑dritt tal‑aċċess hux hekk?

MR SPEAKER: Id‑dikjarazzjoni tal‑assi hija l‑iktar ħaġa importanti.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però sa fejn naf jien dawn kollha jiġu mqiegħda fuq il‑Mejda tal‑Kamra.

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Hekk qed jiġri fil‑fatt.

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Hija prassi.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imma ladarba hija prassi, għandna nagħmluha obbligu.

ONOR. GEORGE VELLA: Hawnhekk qed jingħad ‘to receive, examine and, if necessary, verify ...’

MR SPEAKER: Insieha ‘to receive’.

ONOR. GEORGE VELLA: Kollox sew, issa nbiddluha, imma ħalli ngħid x’hawn miktub: 

‘... such declarations relating to income or assets or other interests or benefits of whatever nature of persons to whom this Act applies’. 

Jiġifieri issa kif se jidħol u jfittex, jekk hux through the Speaker jew through the cabinet secretary, wieħed ikun irid jara, imma hu se jkollu d‑dritt li jara d‑dikjarazzjonijiet ta’ dawn in‑nies li l‑Att japplika għalihom. 

MR SPEAKER: Inkella minn fejn se jfittex? Bilfors irid ikollu poter.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però biex inkunu morna pass oltre – u hawnhekk nitlobkom tikkoreġuni għax nista’ nkun żbaljat – kif inhi s‑sistema tal‑House of Commons, il‑kummissarju jirċevihom hu wkoll. Jiġifieri xi jkun ħażin li nibdew ngħidu li jirċevihom hu?

MR SPEAKER: Anzi jkun iktar aħjar. Ovvjament irid jinbidel Kap. 113 tal‑liġijiet. (Interruzzjonijiet)

ONOR. GEORGE VELLA: Ma nbiddlux kollox f’daqqa ħalli naraw kif ...

MR SPEAKER: S’issa d‑depożitu tad‑dikjarazzjonijiet qiegħed taħt il‑kontroll tal‑iSpeaker.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien kuntent either way.

MR SPEAKER: Għada filgħodu jista’ jiġi membru tal‑pubbliku, hu min hu, jgħidli li jrid jara d‑dikjarazzjoni tal‑Ministru Vella u jien nurihielu. 

ONOR. GEORGE VELLA: Kieku għedna li rridu nagħmlu reġistru ta’ interessi bħalma hemm fl‑Ingilterra, li jkun ġestit mill‑iSpeaker u nagħmluh available għall‑pubbliku ... Reġistru ta’ interessi ma jurix kemm għandi shares, imma kemm għandi chairmanships u affarijiet bħal dawn, interessi li jista’ jkolli u li jistgħu jaffettwawli anke d‑deċiżjonijiet tiegħi f’dik li hija leġiżlazzjoni. Dak huwa r‑register of interests li jeżisti l‑Ingilterra. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Totalment favur li nagħmlu register of interests. 

MR SPEAKER: Nistgħu nħallu lil Dr Frendo Dimech tagħmel l‑emendi biex jirriflettu dak li qed ngħidu. (Interruzzjoni) Għax inkella din mhux se naqtgħuha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Din daqsxejn drafting tinvolvi. Trid tagħmel referenza għall-obbligi eżistenti, u naraw daqsxejn humiex fil‑liġi.

MR SPEAKER: Hemm il‑liġi statutorja, Kap. 113, li tittratta d‑dikjarazzjoni tal‑membri parlamentari.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però trid issir referenza wkoll għal dak li jsir mill‑ministri, u jidħol id‑dritt tal‑kummissarju li jkollu aċċess għalihom. Fuq ‘other persons’ naqbel, kif qal l‑Onor. Vella, li f’dan l‑istadju, bħala starting point, jista’ jkun tajjeb li l‑kummissarju jkollu d‑dritt jitlob li ssir dikjarazzjoni meta jkollu l‑ħtieġa jew meta hu, fid‑diskrezzjoni tiegħu, iħoss il‑ħtieġa.

MR SPEAKER: Qed titkellem fuq dak li qal il‑Ministru Vella, li dwar persuni li ma jkunx parlamentari, ministri jew segretarji parlamentari, il‑kummissarju jkun jista’ jitlob id‑dokumentazzjoni mill‑persuna konċernata waqt l‑investigazzjoni tiegħu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li għandha tmur oltre u jekk qed jagħmel verifika li tmur lejn il‑passat ... Ħalli nagħti l‑eżempju li ġab l‑Onor. Vella u fejn nista’ ma nkunx kontroversjali. Jekk iqum l‑argument li xufier ta’ ministru stagħna – qed nuża l‑istess verb apposta – naħseb li l‑kummissarju għandu jkollu d‑dritt li jgħidlu: Ħalli nara inti x’kont tiddikjara għall‑finijiet tat‑taxxa tliet snin ilu, erba’ snin ilu jew almenu fis‑sena qabel sirt xufier, u issa ħalli nara x’assi għandek. Naħseb li għandu jkun jista’ jitlob anke dokumentazzjoni oħra, mhux id‑dikjarazzoni biss. Kważi kważi jridu jsiru provvedimenti simili għal dawk li jirrigwardaw il‑financial services biex ikun jista’ jagħmel ħafna iktar verifiki minn hekk. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Aħna ħallejnieha ‘to verify’ biex nagħtu a wide scope, imbagħad hemm il‑poteri tiegħu, fosthom li jista’ jħarrek lil min għandu jħarrek. Meta qed titkellmu fuq xi dikjarazzjonijiet li ma nafx jekk isirux parti mill‑Kabinett ...

MR SPEAKER: Dik diġà għednieha. Il‑kummissarju jrid ikollu poter fuq dawk id‑dikjarazzjonijiet. Inkella kif se jinvestiga?! Dawn jitqiegħdu fuq il‑Mejda tal‑Kamra.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Aħna nistgħu nagħmlu ħaġa oħra; nistgħu ngħidu li subartiklu (1) jiġi jaqra hekk: ‘The commissioner shall have the following functions’. Il‑kwestjoni għalissa hi jekk inħallux ‘to receive’. Għaliex? Għax qed naħseb f’emenda oħra: ‘to receive, examine and, if necessary, verify such declarations relating to income or assets or other interests or benefits of whatever nature of such persons as may be designated under regulations from time to time’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però apparti dik, irid ikun hemm id‑dritt li l‑kummissarju jeżamina d‑declarations li huma filed skont is‑sistemi attwali.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Appuntu. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Tal‑ministri u s‑segretarji parlamentari through the Cabinet Secretary.

MR SPEAKER: Jew inkella mill‑Uffiċċju tal‑iSpeaker.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: ... u mill‑Uffiċċju tal‑iSpeaker għar‑rigward tal‑membri parlamentari.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Allura dik ma tistax issir bħala regulation biex jekk wieħed irid iżid magħha, ikun jista’? Jew nagħmluha mill‑ewwel ... 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iktar ma ndaħħlu fil‑liġi minflok ma noqogħdu niddependu fuq regolamenti li jridu jsiru ’il quddiem, ikun aħjar għal raġunijiet ovvji.

MR SPEAKER: Ħalli nerġgħu niċċarawha. Il‑kummissarju, meta jkun qed jagħmel investigazzjoni fuq parlamentari, eċċ., id‑dokumentazzjoni jrid jeħodha mingħand l‑Uffiċċju tal‑iSpeaker. (Interruzzjonijiet) Le, ma tgħidx hekk għax tkun received.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Aħna se nneħħu ‘receive’. 

MR SPEAKER: Hemmhekk inneħħu ‘to receive’. F’dak li għandu x’jaqsam mad‑dikjarazzjonijiet tal‑ministri, is‑segretarji parlamentari, eċċ. ikollu wkoll id‑dritt li jarahom għaliex ikunu papers laid, u allura jkunu saru pubbliċi skont il‑prassi stabbilita.  Fuq l‑oħra li qal il‑Ministru Vella b’mod korrett, il‑kummissarju jkollu l‑poter li jordna lill‑persuna li qed jinvestiga – f’dan il‑każ person of trust – tagħti d‑dokumentazzjoni li jkun qed jitkellem fuqha għal sena, sentejn, erba’ snin kif qal l‑Onor. Zammit Dimech.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Kif qiegħda t‑13(1) bħalissa hija wiesgħa. Jekk inneħħu l‑kelma ‘receive’ ... Qed ngħidu li mhux se jirċevihom minn qabel, però mbagħad hu jista’, ‘if necessary, will verify such declarations’, jew inkella nagħmluha ‘provided that the commissioner shall also have the power to demand any such declaration from a person ...’

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ikun jista’ jitlob anke dikjarazzjonijiet li ma sarux għax inkella nkunu qed nippremjaw lil min ma jagħmilx id‑declaration.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Sakemm ma ndaħħlux fil‑bidu ‘to demand’. Imma naħseb li tkun oneruża wisq, inkunu qed nagħtu wisq poter jekk ngħidu ‘to demand’ anke minn ministru u membru parlamentari. X’taħsbu dwar dan?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien favur l‑oneruż f’dan il‑każ. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Imma it’s a bit of an overkill.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għaliex overkill? Jekk ministru ma jagħmilx id‑dikjarazzjoni?

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Għalhekk, dak huwa l‑poter tiegħu x’jista’ jagħmel. 

ONOR. GEORGE VELLA: Ma jagħmilx id‑dikjarazzjoni meta hemm liġi? Kif jista’ ma jagħmilx dikjarazzjonijiet meta hemm liġi li tistipula dan?

DR DONATELLA FRENDO DIMECH:  Naħseb li jekk inneħħu ‘to receive’ ...

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk ma jobdix il‑liġi diġà qiegħed in breach of the law u l‑kummissarju jista’ jiġbidlu l‑attenzjoni. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Jekk subartiklu 13 (1) (i) inħalluh ‘to examine and, if necessary, verify such declaration’ naħseb li jkun wiesa’ biżżejjed. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Basta hemm klawsoli oħra li jagħtuh il‑poter li jinvestiga fejn, għall‑argument, għandu bżonn materjal ieħor. 

DR. DONATELLA FRENDO DIMECH: Hemm artiklu 19.

MR SPEAKER: Subartiklu 19(2) jgħid hekk:

‘The Commissioner shall have power to – 
(a)  Summon witnesses;
(b) Administer an oath to any witness and to any person concerned in the investigation, and require them to give evidence ...’

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Ma ninsewx li l‑aħħar parti tagħha hija preċiżament biex jekk inneħħu ‘to receive’ ... Fl‑aħħar parti ta’ subartiklu 13 (1) jingħad hekk:

‘... to whom this Act applies who are under a duty to file such declarations as may be provided under this or any other law;’.

Allura Kap. 113 huwa inkluż. Jiġifieri jekk din inħalluha hekk, inneħħu sempliċement ‘to receive’ inkunu in line ma’ dak li hemm f’artiklu 19. (Interruzzjonijiet) Għal li jista’ jkun tagħmel regulation tagħha. Jiġifieri din tibqa’ kif inhi u nneħħu l‑kelma ‘receive’ biss.

MR SPEAKER: Nifhem li hawn qbil fuq din, hux hekk?

ONOR. MEMBRI: Iva, Mr Speaker.

MR SPEAKER: Hawn iktar kummenti fuq artiklu 13? Għax dan huwa importanti bħala funzjoni ...

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: It‑tieni subartiklu għedna li qed torbot ma’ statutory or ethical duty. Mela l‑funzjoni li tista’ tgħid hija l‑pern ta’ kollox qiegħda f’subartiklu 13 (1)(ii). L‑investigazzjonijiet huma biss fuq allegat ksur ta’ statutory or ethical duty. 

MR SPEAKER: Dik li semma l‑Ministru Vella. Anke l‑fatt li ma ssottomettiex id‑dikjarazzjoni, jirrendih in breach tal‑liġi, u awtomatikament jidħol fiha l‑kummissarju.

ONOR. GEORGE VELLA: Jista’ jkun ministru, Prim Ministru, kien min kien.

MR SPEAKER: Hekk hu, hu min hu.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandux għalfejn ikun hemm interess.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Fejn tidħol il‑Whistleblower Act, allaħares trid toqgħod tistenna li jkollok interess personali biex ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandux għalfejn. L‑interess huwa pubbliku u mhux personali.

MR SPEAKER: Peress li hemm il‑kumment li naħseb li jista’ jinqata’, qed nistaqsi jekk din hijiex aċċettabbli? 

ONOR. RYAN CALLUS: Il‑kumment jinqata’.

MR SPEAKER: La dik qatt ma ġiet diskussa fil‑Kumitat, xtaqt li jkolli l‑approvazzjoni.

ONOR. RYAN CALLUS: Inkella se nillimitaw ħafna l‑każijiet. Jiġifieri naqbel assolutament miegħek.

MR SPEAKER: Imma jien ħassejt id‑dover li niġbdilkom l‑attenzjoni għaliha u nitlob l‑approvazzjoni tagħkom peress li qatt ma qamet waqt id‑diskussjoni f’dan il‑kumitat.

ONOR. RYAN CALLUS: Fair enough.

MR SPEAKER: Mela qegħdin naqblu li l‑proviso jibqa’ hemmhekk, jiġifieri:

‘Provided that a person making an allegation in terms of this article shall not be required to show any personal interest in support of his allegation.’

 Għax inkella qatt ma jsir rapport u nispiċċaw biex il‑kummissarju jkun qiegħed hemmhekk għan‑numru.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imbagħad qed tgħid iddaħħal il‑kelma ‘applicable’ ... 

MR SPEAKER: Issa iktar tagħmel sens, Onor. Zammit Dimech.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, naturalment.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: U subartiklu (2) is driving it further home: ‘For the purpose of this article ethical duty includes the obligation to observe the applicable code of ethics.’ 

MR SPEAKER: Jiġifieri hemmhekk qegħdin nirriaffermaw li qed nitkellmu fuq il‑breaches tal‑kodiċi ta’ etika u mhux fuq affarijiet oħra.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu.

ONOR. RYAN CALLUS: Dan huwa punt importanti ħafna għaliex qed ikompli jsaħħaħ dan l‑artiklu 13 dwar il‑poteri li għandu jkollu l‑kummissarju. Naħseb li huwa ċar li għandu jinvestiga affarijiet illi jmorru kontra l‑kodiċi ta’ etika, kif ħareġ ċar anke mid‑diskussjoni li kellna fil‑bidu ta’ din il‑laqgħa.

MR SPEAKER: Fuq artiklu 13 hawn iktar kummenti? Għax dan huwa artiklu importanti ħafna.  Mela nistgħu mmorru għal artiklu 14?


KLAWSOLA 14

ONOR. GEORGE VELLA: Mr Speaker, nixtieq nissuġġerixxi xi ħaġa. Forsi subartiklu 14(2) isir 14(1) u 14(1) isir 14(2) bil‑proviso li jgħid 
‘Provided that the commissioner can only investigate an allegation on an act which occurs from the date on which the Act comes into force’, ħalli ma jkunx hemm retroattività.

MR SPEAKER: Ma naħsibx li għandna problema; tagħmel sens.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Kieku jien ma kontx nagħmel din l‑emenda.

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Qed tipproteġi lil min ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Forsi qed tipproteġi x’ġara fl‑aħħar sena wkoll.

ONOR. JUSTYNE CARUANA: Le mela mhux hekk!

ONOR. GEORGE VELLA: Ma tistax ma tikkummentax fuq il‑mod kif tgħaddu l‑kummenti! Irid ikollok wiċċek ma jistħix, skużi! 

MR SPEAKER: Xi problema hemm? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għandi tweġiba adattata, imma nevitahielek! 

MR SPEAKER: Il‑Ministru Vella qed jissuġġerixxi illi subartiklu 14(2) jiġi rinumerat bħala 14(1) ‑ naħseb hemmhekk m’hemmx problema għax jibqa’ kif inhu, u subartiklu 14(1) jiġi 14(2) u jiżdied miegħu l‑proviso li l‑kummissarju jibda jinvestiga minn meta jidħol fis‑seħħ ... (Interruzzjonijiet)

ONOR. GEORGE VELLA: Nagħmluha retroattiva għal ħames snin u għaxar snin jekk tridu!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandix problema.

ONOR. GEORGE VELLA: Naħseb ikollu ħafna x’jagħmel il‑kummissarju! 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: F’subartiklu 14 (1) jingħad hekk:

‘Nothing in article 13 of this Act shall permit the Commissioner to investigate an allegation on an act which occurred earlier than two years prior to the date on which this Act comes into force.’

ONOR. GEORGE VELLA: Dik hija ripetuta f’subartiklu (2) fejn hemm li: 

‘Provided that the commissioner can only investigate an allegation on an act which occurs from the date on which the Act comes into force’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, hemm daqsxejn differenza. Waħda hija din il‑famuża terminu li tista’ tmur lura sa sentejn qabel, u l‑oħra hija li jkollok speċi ta’ preskrizzjoni meta tagħmel il‑complaint. Jien, għalija, kuntent bihom kif inhuma.

MR SPEAKER: Imma issa għandna s‑suġġeriment li l‑kummissarju jibda jinvestiga minn meta l‑Att jiġi fis‑seħħ.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Mela s‑suġġeriment huwa li flok subartiklu 14(1) jidħol dak li preżentement huwa 14(2) u 14(1) jiġi 14(2): 

‘Nothing in article 13 of this Act shall permit the commissioner to investigate an allegation on an act which occured prior to the date on which this Act comes into force’.

ONOR. GEORGE VELLA: Tkun worded differently, ‘can only investigate an allegation on an act which occurs from the date on which this Act enters into force’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Imma għaliex proviso u mhux is‑subarticle? 

ONOR. GEORGE VELLA: Kollox sew. ‘The commissioner can only investigate ...’

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Tiġi taqra ‘Nothing in article 13 of this Act shall permit the commissioner to investigate an allegation on an act which occurred from ...’

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien nibqa’ nippreferi li l‑wording jibqa’ kif inhu. Issa jekk tridux li subartiklu 14(2) isir 14(1) u 14(1) isir 14(2), m’għandix problema. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH:  Kemm naqilbu 14(1) u 14(2) u naqtgħu l‑kliem ‘earlier than two years’.
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiena naħseb li nagħtu messaġġ negattiv lill‑pubbliku. Naħseb il‑wording kif qiegħed hawnhekk huwa preferibbli.

MR SPEAKER: Nipposponu artiklu 14 għalissa għax jidher li m’hawnx qbil?

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Din tal‑perijodu ta’ sentejn ġietna f’rasna aħna u niddraftjaw biex ikun hemm xi tip ta’ terminu. Jiġifieri bl‑ebda mod m’aħna marbutin magħha, għax dik kienet ....

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Kollox sew. Ejja ngħidu li naqblu li niddiskutuha ulterjorment darb’oħra. 

MR SPEAKER: Għalhekk qed nissuġġerixxi li nipposponu dan l‑artiklu. Ngħaddu għall‑artiklu li jmiss. 


KLAWSOLA 15

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li dan l‑artiklu jista’ jibqa’ kif inhu.

MR SPEAKER: Hawn qbil li dan l‑artiklu jibqa’ kif inhu? (Onor. Membri: Iva)

KLAWSOLA 16

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: In vista tal‑kumment li hemm fid‑draft, jekk taqblu nistgħu nagħmluha li tiġi taqra ‘every allegation to the commissioner shall be made in writing’ u nneħħu l‑kliem ‘or orally’.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’għandix problema li nagħmluha hekk. 

MR SPEAKER: Jista’ jkun hemm persuna li trid tagħmel rapport imma ma tafx tikteb u trid tagħmlu b’mod orali. Naħseb li għandna nipprovdu għal dan u dak ir‑rapport li jsir oralment u mbagħad jista’ jitniżżel bil‑miktub. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela naħseb li qiegħda tajba kif inhi.

MR SPEAKER: ‘Shall be made in writing or orally, but an allegation made orally shall be put in writing as soon as practical’ u tibqa’ kif inhi. Tajjeb?

ONOR. MEMBRI: Iva, Mr Speaker. 

MR SPEAKER: Mela fuq dan l‑artiklu qbilna. 


KLAWSOLA 17

MR SPEAKER: Rimarki. Dr Frendo Dimech.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Dan sar, jekk niftakar sew, wara dak li kien intqal preċedentement biex wieħed jevita li it is taken further u joqgħod jirrapporta lill‑Kumitat ... Ejja ngħidu li jkun hemm min, biex jinġurja lil xi ħadd, jagħmel allegazzjoni frivola li tkun solely to vex. Għaliex għandek toqgħod tirrapporta li effettivament ma sibt xejn fuq dak il‑fatt? Naħseb li b’hekk tkun qed tħalli li jiċċappas tajn li m’għandux għalfejn .... 

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk il‑kummissarju jidhirlu hekk, jista’ jwaqqaf l‑investigazzjoni.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Jekk l‑allegazzjoni tkun vexatious tieqaf!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu.

MR SPEAKER: Dik kont qajjimtha inti, Ministru Vella.
ONOR. GEORGE VELLA: Iva, naf. Fil‑fatt jien kont se nagħmilha iktar ċara bili f’artiklu 17 indaħħlu wkoll il‑kliem ‘the subject matter of the allegation is trivial or not serious’.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Fil‑fatt il‑kliem huwa ‘allegation is trivial, frivolous or vexatious’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, qiegħda f’subartiklu (2).

MR SPEAKER: Jiġifieri hija koperta.

ONOR. GEORGE VELLA: Hemm ‘trivial’, imma mbagħad anke ‘not serious’.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Frivolous.

ONOR. GEORGE VELLA: Imma vexatious tfisser ħaġa oħra. Frivolous hija frivola, vexatious li tirritak, imma not serious mhux magħmula b’serjetà.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Jiġifieri not serious mhux as in trivial...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Però t‑terminu li nużaw is‑soltu fil‑liġi huwa frivolous or vexatious.

ONOR. RYAN CALLUS: U anke not made in good faith.

ONOR. GEORGE VELLA: Il‑lingwa arawha intom. Il‑punt tiegħi huwa li għalkemm l‑oġġett jista’ jkun żgħir, trivjali, xorta waħda jista’ jkun serju. Wieħed jista’ jkun seraq 20 lira. Issa 20 lira hija trivjali, imma xorta hija allegazzjoni serja. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Il‑kelma ‘frivola’ normalment tfisser li mhux serja. Normalment il‑kelma użata fil‑liġi biex tkopri dak li qed tgħid int, not serious, hija ‘frivolous’.

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk kemm‑il darba fil‑liġi ‘not serious’ hija koperta bi ‘frivolu’, allura nistgħu nħalluha hekk. 

MR SPEAKER: Fil‑fatt hekk hu.

ONOR. GEORGE VELLA: Jiena qed ngħid biss li għalkemm xi ħaġa tista’ tkun trivjali, għax ikun oġġett żgħir, l‑att xorta jista’ jkun serju. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Trivjali jiġifieri żgħira.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Però s‑serq mhux se torbtu mal‑ammont. Il‑fatt li tisraq, anke jekk ċenteżmu, huwa xi ħaġa serja. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għalhekk għandna l‑kelma ‘frivola’; tista’ tkun serja, però l‑allegazzjoni tkun frivola.

ONOR. GEORGE VELLA: Ikkoreġuni jekk jien żbaljat, imma l‑konnotazzjoni tiegħi ta’ frivolu huwa xi ħaġa li ma fihiex piż, xi ħaġa leġġera, xi ħaġa li taħli ż‑żmien ta’ dak li jkun b’oġġett frivolu li m’għandux portata. Għalhekk qed nuża l‑kliem ‘not serious’.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: The subject‑matter of the allegation is trivial or not of serious consequence.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imma dik hija trivial. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk qed tgħidu li jfissru l‑istess, ma nafx ... Jiena sempliċement qed inwassal dan il‑ħsieb.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien naħseb li ‘frivolous’ hija kelma li għandna diġà f’liġijiet oħrajn u aħjar nużaw kliem li għandna f’liġijiet oħrajn.

MR SPEAKER: Il‑punt li qajjem il‑Ministru Vella tajjeb li ġie ....

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ikun parti mir‑records tad‑diskussjoni tagħna. 

MR SPEAKER: Mela nistgħu mmexxu. F’subartiklu 17(3) għandna li ‘in any case where the commissioner decides not to investigate or make further investigation of an allegation, he shall inform the person making the allegation of that decision and shall state the reasons thereof’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għadna kif qbilna li le.

ONOR. GEORGE VELLA: Hekk hu, jista’ ma jkunx hemm għalfejn.

MR SPEAKER: Hawn qbil li m’hemmx għalfejn jinforma lill‑kumitat.

ONOR. RYAN CALLUS: Mr Speaker, ma rridux ninsew li dan huwa persuna li se jkun maħtur minn żewġ terzi tal‑Kamra u allura għandu jkun ‘answerable’ lejn il‑Kamra kollha. 

MR SPEAKER: Naqblu. 

ONOR. RYAN CALLUS: Allura nsibha diffiċli li ngħidu li xi persuna għandu jkun ’il fuq minn dan il‑persuna, għax imbagħad tqum id‑domanda: Lil min se jinforma? 

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Lill‑Kumitat jew lill‑iSpeaker.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hawn proprjament lanqas qed ngħidu li ma jinformax, qed ngħidu li l‑obbligu huwa li jinforma lill‑persuna li għamlet l‑allegazzjoni.

MR SPEAKER: Id‑domanda hija: Dwar kontroll u monitoraġġ fuq dawn ir‑rapporti, il‑kummissarju lejn min huwa – mhux answerable – għax il‑kelma proprja lanqas hi answerable. Imma lil min għandu jirrapporta biex ikun hemm kontroll?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dik se mai irridu narawha fil‑provisions tal‑kumitat.

MR SPEAKER: Naħseb li għandu jinforma lil xi ħadd. Jien qed inqajjem dan il‑punt biex jekk intom taqblu li m’għandux jinforma, ngħidu m’għandux jinforma. Imma naħseb li għandu jkun hemm forma ta’ informazzjoni.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hu mhux se jagħmel rapporti lill‑Kumitat? Jiġifieri min qed jgħid li fir‑rapporti ma jinkludix ... Jiġifieri aħna mhux qed nagħmlulu blanket provision li ma jinformax. Mhux qed indaħħlu obbligu speċifiku hawnhekk.

MR SPEAKER: Imma li b’xi mod dan jidħol fir‑rapport. Jekk hawn qbil fuq din nistgħu ngħaddu għall‑artiklu li jmiss. 


KLAWSOLA 18 

MR SPEAKER: Din tittratta punt li xtaqt inqajmu għax ma ġiex diskuss fil‑Kumitat. Hawnhekk jingħad li: 

‘Before investigating any matter under the Act, the commissioner shall make known his intention to make the investigation to the Speaker of the House of Representatives when the allegation concerns a member of Parliament’. 

Għalkemm din qed naraha tajba, però qatt ma ddiskutejnieha fil‑Kumitat. Hemm il‑liġi Kanadiża ... (Interruzzjonijiet) Jien qiegħed biss inqajjimha għad‑diskussjoni; mhux qed ngħidlek li qed naqbel jew li ma naqbilx.

ONOR. GEORGE VELLA: Mr Speaker, jekk kemm‑il darba dan jaqbad track ta’ investigazzjoni li ma twasslu mkien u jinduna li ma kienx hemm każ imma lilek ikun diġà alertjak u pereżempju lili ċempilni miegħek – biex nuża espressjoni li nużaw bil‑Malti – imbagħad jara li wara kollox ma kien hemm xejn ... Jekk isib li kien hemm, ħalli jinforma lill‑iSpeaker.

MR SPEAKER: Mela naħseb li fl‑ebda każ minnhom m’għandu jinforma. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Allura nistgħu nneħħuha kollha u subartiklu 18(2) jiġi 18(1)? Din tkun meħuda minn tal‑Ombudsman...

MR SPEAKER: Imma l‑mudell tal‑Ombudsman huwa differenti. Però naħseb li m’għandux ikun hemm overlapping tal‑mudell. (Interruzzjonijiet) Subartiklu 18(1) jitneħħa u dwar dak li hemm f’subartiklu 18(2) diġà ddiskutejna u qbilna li l‑investigazzjoni mill‑kummissarju tkun in camera, jiġifieri mhux pubblika. 

Imbagħad subartiklu 18(3) jgħid hekk:

‘The Commissioner may hear or obtain information from such persons as he thinks fit, and may make such enquiries as he thinks fit. It shall not be necessary for the Commissioner to hold any hearing, and no person shall be entitled as of right to be heard by the Commissioner.’ 

ONOR. GEORGE VELLA: Meta qed jingħad li ‘no person shall be entitled as of right to be heard by the Commissioner’, din tapplika anke għal akkużat?

MR SPEAKER: Tista’ tispjegaha inti, Dr Frendo Dimech.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Dik saret hekk biex jekk il‑kummissarju jrid jipproċedi u jħoss li sab biżżejjed dwar persuna, anke jekk ikun għadu fil‑bidu, ma jingħatax id‑dritt lill‑persuna li tinstema’ u allura jkompli jikkonvoljutja l‑proċeduri. Però jekk taħsbu li din....

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għaliex ma naqtgħux is‑sentenza barra? Forsi li qed jgħid l‑Onor. Vella tista’ tiġi mifhuma ħażin. 

ONOR. GEORGE VELLA:  Jekk l‑individwu li qed jiġi investigat m’għandux id‑dritt li jinstema’!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naqbel. Jien naħseb li għandha tinqata’ barra s‑sentenza minn ‘It shall not’ sa ‘commissioner’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Subartiklu 18(4) ikopri persuna li qed tiġi investigata kif ġej:

‘The Commissioner shall not make any finding or recommendation that may adversely affect the reputation of any person being investigated without granting such person a right to be heard.’

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naf li hemm dan il‑kliem, imma jiena ...

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk irridu ngħidu ‘no person except the one being investigated’ irridu nikkwalifikawha għax no person tfisser no person!

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Kieku jien ma nagħmel xejn, frankament, għax it‑ton negattiv tagħha huwa ikrah ħafna.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Kollox sew, inneħħuha.

MR SPEAKER: Subartiklu 18(3) se jitħassar kollu?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, mhux kollu, minn ‘it shall not be necessary’ sa ‘commissioner’.

MR SPEAKER: Naqblu li subartiklu (4) jista’ jibqa’ kif inhu?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu.

ONOR. GEORGE VELLA: F’subartiklu 18(3) jingħad hekk:

‘It shall not be necessary for the Commissioner to hold any hearing ...’

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, qed ngħidu li dik titlaq ukoll.

MR SPEAKER: ‘It shall not be necessary for the Commissioner to hold any hearing, and no person shall be entitled as of right to be heard by the Commissioner’ se titlaq kollha. Subsection 18(4) tista’ tibqa’, hux hekk?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, Mr Speaker.

MR SPEAKER: F’subsection 18(5) jingħad hekk:

‘If during or after any investigation, the Commissioner is of the opinion that there is substantial evidence of any significant breach of duty or misconduct on the part of any person to whom this Act applies, he shall refer the matter to the appropriate authority including the Police: 

Provided that the Commissioner may continue further with his investigation after having referred the matter as aforesaid.’ 

Din konna diġà għednieha. Jekk m’hemmx kummenti dwarha, nistgħu nħarsu lejn subartiklu 18(6). 

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Din hemm referenza għaliha f’subartiklu 22(6).

MR SPEAKER: Jekk taqblu, nistgħu naraw x’jgħid subartiklu 22(6) ħalli nikklerjawha mill‑ewwel. Subartiklu 22(6) jgħid hekk:

‘Where from the investigation it appears prima facie that a criminal offence or a corrupt practice has been committed, the Commissioner shall refer his findings to the Commissioner of Police or the Permanent Commission Against Corruption as the case may be, and shall immediately inform the Chairman of the Committee.’

Dwar dan konna qbilna wkoll. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu.

MR SPEAKER: Dik tagħmel sens. Naħseb li subartiklu 18(5) għandu jibqa’ kif inhu. Din diġà ddiskutejtha mal‑Iskrivan tal‑Kamra. Ejja ngħidu li jkun hemm breach li għandu jiġi rrappurtat to another authority, minbarra l‑kummissarju, il‑kummissarju għandu jkollu l‑awtorità li jidħol fiha wkoll. Naqblu?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, Mr Speaker.

MR SPEAKER: Għax xorta qed nitkellmu fuq ksur tal‑liġi. Jekk m’hemmx kummenti fuq subartikli 18(6) u (7) nistgħu ngħaddu għall‑artiklu li jmiss.





KLAWSOLI 19, 20 u 21

MR SPEAKER: Dak li hemm f’artiklu 19 huwa rifless ta’ dak li għedna. He can summon witnesses, jitlob evidenza, jamministra l‑ġurament, eċċ. u hemm anke l‑proċedura ta’ kif għandha tiġi servuta summons. Dawn kollha konna dħalna fihom. Ovvjament hemm l‑applikazzjoni ta’ artiklu 522 tal‑Kodiċi Kriminali, Kap. 9 tal‑liġijiet ta’ Malta li qiegħda riflessa kollha fil‑proċedura. 

Artiklu 20 jittratta exemptions from disclosure – ovvjament fuq każijiet ta’ sigurtà u difiża li semmejniehom ukoll – ekonomija nazzjonali, id‑disclosure of Cabinet deliberations or any committee of the Cabinet, u hemm referenza għal Kap. 517 dwar ir‑right to access any documents relating to revenue acts. Imbagħad hemm referenza għas‑secrecy of information li dħalna fiha wkoll.

Artiklu 21 jirreferi għal artiklu 133 tal‑Kodiċi Kriminali, Kap. 9. 

Hemm kummenti dwar dawn l‑artikli? L‑Onor. George Vella.

ONOR. GEORGE VELLA: F’paragrafu 20(1)(d) jingħad hekk: 

‘prejudices the investigation or detection of offences, the Commissioner shall not require the information or answer to be given or, as the case may be, the thing, paper or other document to be produced’.

MR SPEAKER: Subartiklu 20(1) jgħid hekk:

‘Where the Prime Minister certifies that the giving of any information or the answering of any question or the production of any thing, paper or other document –’.

Ma naħsibx li għandna problemi hawnhekk, imma l‑Ministru għandu raġun għax il‑mod kif inhi miktuba huwa stramb. (Interruzzjonijiet) Le le, naqbel miegħek.  Mela fuq artiklu 20 m’hemmx aktar kummenti. Jekk naqblu fuq artiklu 21 li jirrigwardja secrecy of information, nistgħu ngħaddu għall‑artiklu li jmiss. 


KLAWSOLI 22 u 23

MR SPEAKER: Nixtieq nirreferi mill‑ewwel għal subartiklu 22(4) li jgħid hekk:
	
‘If within a reasonable time after the report is made no action is taken which seems to the Commissioner to be adequate and appropriate, the Commissioner, in his discretion, may send a copy of the report and recommendations to the Prime Minister, and may thereafter make such report to the House of Representatives on the matter as he thinks fit.’ 

Is it acceptable that the commissioner interferes with the work of the committee and reports to the Prime Minister? Din tal‑Prim Ministru qatt ma ddiskutejnieha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għandek raġun, anke jien naraha żejda.

MR SPEAKER: Aħna dejjem għedna li l‑kummissarju għandu jirrapporta lill‑Kumitat. Naħseb din tal‑Prim Ministru għandha tinqata’; ma jagħmel l‑ebda rapport lill‑Prim Ministru.
 
ONOR. RYAN CALLUS: Tinqata’ r‑referenza għall‑Prim Ministru. 

MR SPEAKER: Il‑Prim Ministru huwa parlamentari bħall‑oħrajn.

ONOR. RYAN CALLUS: Jekk xejn, għandu jirrapporta lil dan il‑Kumitat u mhux lill‑Prim Ministru, għaliex inkella se noħolqu bypass.

ONOR. GEORGE VELLA: Mr Speaker, jiena din mhux qed naraha frivola, fis‑sens li qed jingħad li jekk fi żmien raġonevoli wara li jippreżenta r‑rapport ma titteħidx azzjoni li l‑kummissarju jkun jidhirlu li hija adegwata u xierqa, il‑kummissarju fid‑diskrezzjoni tiegħu jista’ jibgħat kopja tar‑rapport u r‑rakkomandazzjonijiet – issa apparti jekk hux lill‑Prim Ministru jew lil xi ħadd ieħor – ‘and may thereafter make such report to the House of Representatives on the matter as he thinks fit’. 

MR SPEAKER: Se mai r‑rapporti kollha jiġu għandi, imbagħad nippreżentahom jien bħalma jsir fil‑każ tal‑Awditur u tal‑Ombudsman. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jien il‑ġist qed narah li huwa li jekk il‑kummissarju jkun għamel rapport li ppreżentah lill‑Committee of Standards u dan jara li l‑kumitat qed ikaxkar saqajh, raqad, m’għamel xejn, hu jkollu d‑dritt li jimbotta u jerġa’ jqajjem il‑każ billi jagħmel rapport ieħor. Naħseb li hemm ċertu checks and balances bejniethom.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nagħmluha li jippreżentah lill‑iSpeaker u li thereafter ...

ONOR. GEORGE VELLA: Kollox sew, no problem. Imma naħseb li tajjeb li hu jkun jista’ jimbotta b’xi mod.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Mela flok il‑kliem ‘Prime Minister’ nagħmlu ‘Speaker’.

MR SPEAKER: Peress li qed nitkellmu fuq il‑komportament tal‑Parlamentari, naħseb jkun aħjar jekk nagħmlu ‘Speaker’.
ONOR. GEORGE VELLA: Mhux problema.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naqblu.

MR SPEAKER: Imbagħad jien inkun obbligat li nqiegħdu fuq il‑Mejda tal‑Kamra bħalma nagħmel kull meta nirċievi rapport mingħand pereżempju ...
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiġifieri tiġi taqra ‘may send a copy of the report and recommendations to the Speaker’. Allura mhux ‘may thereafter make such report’, imma ‘who shall immediately submit such report to the House of Representatives’.

ONOR. GEORGE VELLA: U tħallilu anke d‑diskrezzjoni li hemm bil‑kliem ‘on the matter as he thinks fit’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Indaħħlu l‑kliem ‘lay the report on the Table of the House’ ...

ONOR. GEORGE VELLA: Però għandna nħalluha wkoll ‘as he thinks fit’. Jekk l‑iSpeaker jidhirlu li m’għandux iqiegħdu fuq il‑Mejda tal‑Kamra immedjatament ... (Interruzzjoni)

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Inkella nneħħulu l‑poter!

ONOR. RYAN CALLUS:  Inħallu ‘may’ u ma nagħmluhx ...

ONOR. GEORGE VELLA: Jiena naħseb li tal‑Ombudsman hija differenti. Naħseb li hawnhekk għandna nħallu ftit leeway. Qed nitkellmu fuq affarijiet li huma delikati ħafna, fuq rapporti, fuq kwestjoni ta’ unethical behaviour u affarijiet bħal dawn. Jiena naħseb li m’għandniex inħallu lill‑kummissarju li jista’ jagħmel ... Naħseb li anke lill‑iSpeaker għandna nħallulu ċertu leeway li jkun jista’ jgħid: Forsi għalissa aħjar ma npoġġihx fuq il‑Mejda, ħalli nara nkellmux jiena. Jiġifieri ma narax li għandna nagħmluha li awtomatikament ipoġġi r‑rapport fuq il‑Mejda tal‑Kamra u lill‑individwu taqbad u xxandru. 

MR SPEAKER: Jinforma lill‑iSpeaker ...

ONOR. GEORGE VELLA: Who may thereafter make such report to ... 

MR SPEAKER: ... li fid‑diskrezzjoni tiegħu.

ONOR. GEORGE VELLA: As he thinks fit! Għalhekk qed ngħid hekk jien!

MR SPEAKER: Nistgħu nagħmluha hekk. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jew inkella tħalliha kif inhi, indaħħlu ‘Speaker’ minflok ‘Prime Minister’ u ‘may thereafter make such report ...’

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Imma hawnhekk ‘make such report’ qiegħda b’referenza għall‑kummissarju.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, ovvjament, biex id‑diskrezzjoni tibqa’ tal‑kummissarju meta jara li lanqas l‑iSpeaker ma wasal miegħu ...

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Mela titneħħa ‘to the Speaker’ u minflok ...

MR SPEAKER: Le, mhux titneħħa ‘to the Speaker’.

ONOR. GEORGE VELLA: Le, dik tibqa’.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Minflok ‘Prime Minister’ issir ‘Speaker’, u tibqa’ kif inhi. 

ONOR. GEORGE VELLA: Għax sadanittant ikun daħal fi djalogu mal‑iSpeaker.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu. Imbagħad jekk jara li lanqas l‑iSpeaker ma wasal miegħu ...

ONOR. GEORGE VELLA: ... jgħidlu: Għandna din il‑kwestjoni li l‑commission m’għamlet xejn fuqha; x’se nagħmlu?
DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Il‑kliem ‘and may thereafter make such report to the House’ hawnhekk qed jirreferi għall‑commissioner. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, il‑commissioner.

MR SPEAKER: Kif se tiġi? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: S’issa qiegħda li hu jibgħat kopja lill‑Prim Ministru, però jista’ wkoll jagħmel rapport lill‑Kamra, jibagħtu lill‑iSpeaker ...

MR SPEAKER: Imbagħad l‑iSpeaker irid jara ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Imma allura l‑iSpeaker ma jistax jibqa’ b’discretion, hux hekk?

MR SPEAKER: Le, issa jew se nħallu d‑diskrezzjoni f’idejn l‑iSpeaker, fis‑sens ....

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jew inkella nneħħulu d‑diskrezzjoni. Allura flok ‘and may’ nagħmlu ‘who shall thereafter’. 

MR SPEAKER: Hekk tajjeb.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Allura tiġi ‘who shall thereafter lay a copy on the Table of the House at the first available opportunity’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiġifieri m’aħniex qegħdin niddefinixxu ‘thereafter’; ‘shall thereafter make such report to the House of Representatives’. 

ONOR. RYAN CALLUS: Imbagħad hemm il‑frażi ‘at the first available opportunity’.

ONOR. GEORGE VELLA: Min jagħmel ir‑rapport, l‑iSpeaker jew il‑kummissarju? 

MR SPEAKER: Il‑kummissarju ma jistax jirrapporta lill‑Kamra. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mela rridu nużaw kliem aħjar ‘to the Speaker who shall thereafter lay such report on the Table’ ...  

MR SPEAKER: Il‑kummissarju jagħmel rapport lil xi ħadd imma lill‑Kamra huwa l‑iSpeaker li jirrapportalha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bil‑kelma ‘thereafter’ l‑iSpeaker ikollu l‑obbligu ...

ONOR. GEORGE VELLA: Forsi nistgħu nagħmluha ‘who shall thereafter make such report to the House of Representatives’ ...

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jew ‘lay a copy of the said report’. 

ONOR. RYAN CALLUS: Nistgħu nħalluha ‘as he deems fit’?

MR SPEAKER: Jista’ jkun hemm raġuni fejn l‑iSpeaker ma jkollux għalfejn jirrapporta. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jien nixtieq li d‑diskrezzjoni tal‑iSpeaker tibqa’ hemmhekk, u jqiegħed ir‑rapport ‘as he thinks fit’, għax jista’ jkun hemm ċirkostanzi ... 
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiġifieri rridu naraw jekk hux ‘thereafter shall report to the House’ jew ‘shall lay such report on the table of the House on the matter as he thinks fit’, jew inkella ‘in the manner as he deems fit’. 

MR SPEAKER: Jista’ jkun hemm raġunijiet, Onor. Zammit Dimech, fejn l‑iSpeaker jgħid ... Hekk tinkludi kollox. Mela fuq artiklu 23 qbilna. Ngħaddu għall‑artiklu li jmiss.


KLAWSOLA 24

MR SPEAKER: F’artiklu 24 jingħad li l‑kummissarju jrid jikkonkludi l‑investigazzjoni kollha within six months. Aħna ċċekkjajna dwar dan mal‑House of Commons u sibna li m’hemmx limitu fuq dan il‑punt. Hemm għalfejn nagħtuh żmien li fih irid jikkonkludi? Dan ma jafx li jrid jikkonkludi? Jekk jibda mhux jikkonkludi jrid? Issa araw intom. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Il‑preferenza tagħna tibqa’ li jkun hemm terminu, għax altru l‑House of Commons li għandhom it‑tradizzjonijiet tagħhom u altru hawnhekk li ċerti tradizzjonijiet għadna rridu nevolvuhom. 

ONOR. RYAN CALLUS: Sur President, qed ngħidu wkoll li hemm il‑possibilità li f’każ li l‑kummissarju ma jikkonkludix każ, jagħmel rapport bir‑raġuni għalfejn. 

MR SPEAKER:  Mela nħalluha kif inhi. Għalija m’hemmx diffikultà. 

ONOR. GEORGE VELLA: Allaħares dan se jkollu daqshekk xogħol li mhux se jkollu ċans jagħmel rapport. Jien qed nawgura li dan ma jkollu xejn x’jagħmel! 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jalla!

ONOR. GEORGE VELLA: Mhux se jkun hemm kju ta’ każi. F’sitt xhur mhux se jkun kapaċi jagħmel rapport? Allaħares! 

MR SPEAKER: Ministru, qajjimtha biex inkun qed ngħid indur il‑punti kollha.

ONOR. GEORGE VELLA: Naqbel miegħek. Naħseb li għandu jkollu terminu. 

MR SPEAKER: Mela qed naqblu li artiklu 24 jibqa’ kif inhu. 


KLAWSOLA 25

MR SPEAKER: Naħseb li f’artiklu 25 hemm xi żball. Il‑kliem ‘Leader of the House’ naħseb li jrid jitneħħa. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hekk hu, għandek raġun. Huwa l‑iSpeaker direttament ‘who shall lay a copy on the table of the House’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Il‑kliem ‘Leader of the House’ irid jinqata’. Lapsus! 

MR SPEAKER: Mhux problema. Ngħaddu għall‑artiklu li jmiss.


KLAWSOLA 26

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nifhem l‑argument wara dan l‑artiklu, imma naħseb li xorta għandu jibqa’ l‑Leader of the Opposition. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Bilfors one Leader of the Opposition, irrespective of how many …

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: One Leader of the Opposition. Issa jekk ikunx hemm tliet partiti in opposition, that’s another issue. Il‑Leader of the Opposition. 

MR SPEAKER: Din hija possibbiltà ta’ possibbiltà. Tibqa’ kif inhi, Leader of the Opposition. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bl‑istess argument trid tagħmel ‘government’ u mhux ‘prime minister’. Bħalma jista’ jkollok iktar minn partit wieħed …

ONOR. GEORGE VELLA: Għandek kemm għandek partiti fl‑oppożizzjoni, Leader of the Opposition wieħed ikollok. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bħalma għandek Prim Ministru wieħed. 

MR SPEAKER: Naqblu. Mela artiklu 26 jibqa’ kif inhu. 


KLAWSOLA 27

MR SPEAKER:  Hemm xi rimarki dwar artiklu 27? Subartiklu 27(5) jgħid hekk: 

‘The committee may also request the commissioner to explain any aspect of the report or to carry out further investigation’. 

Hawnhekk qed issir domanda: Does this mean that the committee is asking the commissioner to review his report? Would this not undermine the independence of the work of the commissioner?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ma narax li hija … Jitolbu biex jispjega.

ONOR. GEORGE VELLA: Dawn checks and balances. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naqblu. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Kif għandna fl‑inkjesti maġisterjali.

MR SPEAKER: Mela tista’ tibqa’ kif inhi? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naqblu. 


KLAWSOLA 28

MR SPEAKER: Naħseb li paragrafu (f) ta’ artiklu 28 għandu jitlaq għax skont l‑iStanding Orders ... 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Naqbel, dak kien żball.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: F’paragrafu (e) hemm li ‘in any case it may recommend that the House of Representatives directs the person being investigated to rectify the breach’.  Jekk ma jkunx hemm rectification x’jiġri? Xejn? 

ONOR. RYAN CALLUS: Jiġifieri jekk ma jiħux corrective action.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Hawnhekk hawn referenza għal Standing Order 64(1) li nassumi li hija tan‑naming? 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Dik kienet minħabba paragrafu (f) li issa qed ngħidu li se jinqata’.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiena m’iniex konvint li dak il‑paragrafu għandu jitneħħa. Jiġifieri nifhem li l‑expulsion hija miżura li tista’ tkun unconstitutional imma kważi kważi kont se ngħid li paragrafu (f) inħalluh ‘take such other measures as contemplated in terms of Standing Order 64(1) of the House of Representatives’. 

ONOR. GEORGE VELLA: Għaliex immorru sa suspension? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Anzi mhux qed ngħid li nagħmlu s‑suspension. 

ONOR. GEORGE VELLA:  Mhux hekk jikkontempla subartiklu 64(1)? Mhux suspension?

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, imma allura ma ndaħħlu xejn? 

MR SPEAKER: Ministru, li qed jgħid l‑Onor. Zammit Dimech huwa x’jiġri jekk Membru xorta jwebbes rasu and he does not rectify the breach? 

ONOR. GEORGE VELLA: Ikun hemm ‘or any other measure that the House of Representatives may deem fit’. 

MR SPEAKER: Tħalliha hekk u mbagħad tara l‑Kamra. 

ONOR. GEORGE VELLA: Tara l‑Kamra.

MR SPEAKER: Naqblu, Onor. Zammit Dimech? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nistgħu. (Interruzzjonijiet) 

MR SPEAKER: Tista’ ssir ‘by resolution may deem fit’. Ngħaddu għall‑artiklu li jmiss.


KLAWSOLA 29

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: M’iniex nifhem il‑kumment fuq affirmative resolution. Hawnhekk ma tintużax il‑proċedura normali taħt l‑Interpretation Act? 

MR SPEAKER:  Hekk qed naraha jien ukoll. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ministru jista’ dejjem jagħmel regolamenti, u kull Membru tal‑Kamra jista’ jitlob ir‑revoka jew l‑emenda tar‑regolamenti skont il‑proċedura taħt l‑Interpretation Act. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Biex nindirizzaw dan il‑punt nistgħu nagħmlu renumbering tagħha fis‑sens li dak li hemm f’artiklu 29 jiġi subartiklu 29(1) u mbagħad indaħħlu subartiklu 29(2) li jkun jgħid ‘such regulation shall prior to coming into force be the subject of affirmative resolution of the House of Representatives’. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bħala membru tal‑Oppożizzjoni teknikament nippreferi dik. Imma għalfejn għandna nagħmlu proċedura li ttawwal? Inħallu s‑sistema normali li l‑ministru jista’ jagħmel regolamenti. Jekk Membru tal‑Kamra – normalment ikun xi ħadd mill‑Oppożizzjoni, jista’ jkun private Member – jkun irid jiċċalinġjahom, għandu l‑proċedura ta’ 28 ġurnata. Mhux għal kollox hekk qegħdin nagħmlu? Jien nibża’ li jekk tagħmilha bil‑maqlub, għalkemm teknikament hija aħjar mill‑angolu tal‑Oppożizzjoni, jista’ jkun li ħadd ma jagħmel affirmative resolution u mbagħad ma tidħolx fis‑seħħ u anke ttawwal. U aħna ma rridux intawlu. 

ONOR. GEORGE VELLA: Mela nħalluha! Hemm 28 ġurnata biex tiġi challenged. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Tfisser li issa trid tagħmilha. Veru li ż‑żewġ naħat jistgħu jaqblu li jagħmluha f’ħames minuti, imma jridu jaqblu. Għalija, l‑Interpretation Act tapplika hawnhekk ukoll. 

MR SPEAKER: Mela fuq dan l‑artiklu qbilna. Hemm aktar rimarki qabel niġu għax‑schedule li hija importanti? 
DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Peress li bdejna b’artiklu 3 u qbiżna fuq artiklu 13 u bqajna sejrin, nixtieq li niċċaraw xi affarijiet żgħar, bħal pereżempju xi tfisser ‘session’ u ‘not in session’. 

MR SPEAKER: Session tal‑Parlament ma teżistix. Aħna m’għandniex sessions. 
IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Għad tista’ ssir għax għadha teżisti l‑kelma ‘proroga’ fl‑iStanding Orders. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Għandna l‑istess terminoloġija f’diversi Atti oħrajn. 

MR SPEAKER: Is‑session ilha ma tiġi applikata fil‑Parlament Malti snin twal. 

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Mit‑Tieni Leġiżlatura.

DR DONATELLA FRENDO DIMECH:  Qabel ma ġejt iċċekkjajt fl‑Erskine May u sibt li in session means ‘the period of time between the meeting of parliament whether after a prorogation or dissolution and its prorogation’. L‑Interpretation Act f’subartiklu 11(2) jiddistingwi bejn ‘a House which is in session’ and ‘a House which is adjourned’ u hemmhekk naħseb li toħroġ ċara t‑tifsira tagħha. Jekk se ndaħħluha f’dan l‑Att, naħseb li qegħdin nagħtu …

MR SPEAKER: Ma naħsibx li għandna ndaħħluha f’dan l‑Att. Dawn huma termini li taqrahom fit‑texts Ingliżi imma f’Malta, għalkemm għadhom hemm, mhumiex infurzati. Qed ngħid sew? 

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Is‑Sedja daħlet f’din il‑kwestjoni riċentement f’ruling li tat. 

MR SPEAKER: Iva, meta ġejt biex nagħti dak ir‑ruling dħalt fiha. Fl‑Ingilterra, jagħmlu distinzjoni bejn ‘prorogation’ u ‘dissolution’. Dissolution hija meta parlament jiġi dissolved qabel elezzjoni. Dik li għandna aħna; il‑prorogation ma tintużax. 


KLAWSOLA 4

MR SPEAKER: Artiklu 4 jittratta l‑appointment tal‑kummissarju. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Sa fejn niftakar, din konna ddiskutejnieha speċifikament u kien hemm il‑qbil li għandu jkun bl‑appoġġ, bil‑voti, ta’ żewġ terzi tal‑Membri kollha tal‑Kamra. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Jiena ħallejtha ‘shall be appointed by the President’ għax ovvjament meta jkun hemm a clear majority the President is always acting... (Interruzzjonijiet) 

MS ELEANOR SCERRI (RESEARCH ANALYST): In‑nomina trid tkun after consultation with the Leader of the Opposition?

MR SPEAKER: In‑nomina xorta trid issir billi l‑Prim Ministru jikkonsulta mal‑Kap tal‑Oppożizzjoni u jaqblu fuq persuna; imbagħad dik il‑persuna trid tiġi maħtura bil‑vot ta’ żewġ terzi tal‑Membri tal‑Parlament. Naqblu? Fil‑kumitat konna ddiskuktejna kif se ssir dik l‑għażla u konna għedna li l‑Prim Ministru jikkonsulta mal‑Kap tal‑Oppożizzjoni fuq il‑persuna. Imma mhux biżżejjed; il‑persuna trid tiġi … 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk nistgħu nsibu, bl‑għajnuna tal‑Uffiċċju tal‑Avukat Ġenerali, wording ta’ liġijiet fejn għandna karigi li għandhom iż‑żewġ terzi, bħall‑Ombudsman…

MR SPEAKER: U l‑Awditur Ġenerali.

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: ... nistgħu nużaw l‑istess wording. Għalfejn indaħħlu l‑proċedura ta’ nomina? Nimxu ma’ dik. Mhux ovvja li xi ħadd irid jinnomina? M’għandniex għalfejn nagħmluha fil‑liġi għax it dilutes. Dan hu l‑inkwiet tiegħi, anke jekk l‑iskop huwa tajjeb … (Interruzzjoni)  Jien qed ngħid li fil‑liġi – issa qed nitkellem purament mil‑lat legali u mhux mil‑lat politiku – iktar ma timxi b’templates ta’ liġijiet attwali li qed jaħdmu, iktar tkun safe. Jiena qed ngħid – ma ġejtx ippreparat biex niċċekkja la tal‑Ombudsman, la tal‑Awditur Ġenerali u lanqas tal‑imħallfin – li llum għandna diversi liġijiet fejn l‑appointment isir bl‑approvazzjoni ta’ żewġ terzi tal‑Membri tal‑Kamra u allura għandna nużaw l‑istess wording għax iktar ma tvarja, iktar jibdew jidħlu dubji. Again, this is a drafting principle.

MR SPEAKER: Hemm qbil li naddottaw il‑proċedura kif inhi għal karigi oħra bħalma hi tal‑Ombudsman, tal‑Awditur Ġenerali, eċċ. 

ONOR. GEORGE VELLA: Forsi se ngħid ħmerija. Normalment jiġri li l‑President jappunta, imma jappunta fuq parir tal‑Prim Ministru wara konsultazzjoni mal‑Kap tal‑Oppożizzjoni u b’approvazzjoni ta’ żewġ terzi tal‑Kamra f’dan il‑każ. Għal ipotesi assurda, jista’ l‑Kap tal‑Oppożizzjoni jinnomina persuna u jġib il‑proposta tiegħu quddiem il‑Parlament biex jara jġibx żewġ terzi jew le? Forsi qed inkun redikolu …
Intom fil‑liġi tippruvaw tagħmlu kollox watertight. Kif inhi, jista’ l‑Kap tal‑Oppożizzjoni jfettillu jressaq proposta biex Mr Camilleri jiġi maħtur kummissarju u jġibha għall‑approvazzjoni tal‑Parlament? Tista’ tgħidli li ma jġibx l‑appoġġ ta’ żewġ terzi tal‑membri tal‑Kamra u ma tgħaddix għax il‑gvern ma jkunx jaqbel miegħu. Imma m’hemm xejn li jżommu milli jagħmilha jekk ma jkunx hemm li trid issir konsultazzjoni bejn il‑Prim Ministru u l‑kap tal‑oppożizzjoni fuq isem, li mbagħad ikun il‑bażi ta’ riżoluzzjoni quddiem il‑Parlament. Naħseb li t‑terminoloġija li n‑nomina ssir mill‑Prim Ministru wara konsultazzjoni mal‑Kap tal‑Oppożizzjoni, u li l‑persuna tinħata mill‑President wara li tkun ġabet l‑appoġġ ta’ żewġ terzi tal‑membri tal‑Kamra, b’xi mod għandna ndaħħluha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: L‑argument tiegħi kien li għandna naraw x’jgħidu liġijiet oħra u nimxu magħhom. 

ONOR. GEORGE VELLA: Iva, imma naħseb li l‑konsultazzjoni trid tidħol. 

MR SPEAKER: Nistgħu nimxu eżatt fuq il‑liġi tal‑Ombudsman – żgur hemm qbil fuq kif jinħatar – li tgħid hekk: 

‘There shall be appointed as an officer of Parliament a commissioner for administrative investigation to be called the Ombudsman who shall be appointed by the President acting in accordance with a resolution of the House of Representatives supported by the votes of not less than two thirds of all Members of the House’. 

ONOR. GEORGE VELLA: Jekk tridu nħalluha hekk, ladarba din hija feliċi.

MR SPEAKER: Qegħdin naqblu li l‑mudell tal‑proċedura jkun dak indikat fl‑Att tal‑Ombudsman. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Qegħdin insemmu l‑Ombudsman; irridu li dan il‑kummissarju jkun an officer of the House?

MR SPEAKER: Aħna qed niddiskutu kif jinħatar. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Iva, naf, imma l‑Parlament issaħħaħ matul is‑snin li għaddew bil‑ħatra ta’ numru ta’ persuni li huma meqjusa bħala uffiċjali tal‑Parlament. 

MR SPEAKER: Ma wasalniex biex ngħidu li l‑kummissarju huwa uffiċjal tal‑Parlament. 

ONOR. GEORGE VELLA: Ma jistax ikun hu uffiċjal tal‑Parlament għaliex ser ikun qed jinvestiga u jiċċensura lill‑Membri Parlamentari u lill‑Parlament. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Ma rridx nikkumplika l‑affarijiet, imma naħseb li kienet tkun ħaġa sabiħa kieku għamilnieh ukoll uffiċjal tal‑Parlament. 

MR SPEAKER: Jekk tridu nagħmluh, nagħmluh imma … 

ONOR. GEORGE VELLA: Inti tarah li jkun parti minn dak l‑organu li hu jrid jissorvelja? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Għaliex le? 

ONOR. GEORGE VELLA: Il‑Ġiżwiti hekk huma! Mhux b’ċajt qed ngħidha, dawk jiċċensuraw lilhom infushom. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Kumbinazzjoni qed nagħti daqqa t’għajn lill‑abbozz li kien tressaq oriġinarjament marbut mal‑awtonomija tal‑Parlament – li huwa parti mill‑ispirazzjoni ta’ dan li għandna quddiemna – u nfetaħ fuq paġna 22 fejn hemm miktub ‘Għandu jinħatar bħala uffiċjal tal‑Parlament, kummissarju parlamentari għall‑istandards.’ Imbagħad hemm ukoll dak li qed ngħidu hawnhekk, li għandu jiġi maħtur mill‑President skont riżoluzzjoni tal‑Kamra tad‑Deputati bl‑appoġġ ta’ mhux inqas minn żewġ terzi tal‑Membri kollha tal‑Kamra. What’s wrong in doing it this way?

MR SPEAKER: Huwa punt li nistgħu ngħidu li qed naqblu miegħu u nistgħu naraw jekk hux daqstant urġenti li nitkellmu fuqha. Ma nafx. 

ONOR. GEORGE VELLA: Se mai naħseb li iktar għandu jkun uffiċjal pubbliku milli uffiċjal tal‑Parlament, għax hu se jirrapporta lill‑Parlament, se jiċċensura lill‑parlamentari, se jinvestiga lill‑parlamentari ... 

MR SPEAKER: Billi ġiet indikata fil‑white paper ma jfissirx li huwa l‑ideal li jkun… Sa fejn naf jien fil‑House of Commons lanqas huwa uffiċjal tal‑Parlament. 

ONOR. GEORGE VELLA: Le, ġieli jkun. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dik nistgħu niċċekkjawha. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Noqogħdu attenti minħabba d‑disqualification… 

ONOR. GEORGE VELLA: Commissioner of standards ħafna drabi jkun parlamentari. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Disqualification? 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Artiklu 5 jgħid: 

‘A person shall not be qualified to be appointed to the office of Commissioner if he is a member of the House of Representatives, a member of a local council, or if he is a public officer.’

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Le, żgur mhux qed nissuġġerixxi li jkun wieħed minn dawn, irid ikun official of Parliament. Naħseb li nkunu qed nelevaw aktar lill‑Parlament. Però żgur li mhux l‑iskop tiegħi li nidħol f’kontroversja fuq din il‑ħaġa. 

MR SPEAKER: Le, mhux kwestjoni ta’ kontroversja. Jekk naqblu nagħmluh. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Tal‑Ombudsman hekk qiegħda?

MR SPEAKER: L‑Ombudsman huwa uffiċjal tal‑Parlament. 

ONOR. GEORGE VELLA: L‑Ombudsman jirrapporta lill‑Parlament. 

MR SPEAKER: Dan ma jirrapportax lill‑Parlament. Din hija d‑distinzjoni. 

ONOR. GEORGE VELLA: Hemm distinzjoni bejnu u bejn min qed jiċċensura. 

MR SPEAKER: Hemm irbit parlamentari b’saħħtu imma fl‑istess ħin hemm id‑distakk għax huwa l‑persuna li...

ONOR. GEORGE VELLA: Irid jiċċensura lill‑Parlament. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiċċensura lill‑individwi tal‑Parlament mhux lill‑Parlament bħala istituzzjoni. 

ONOR. GEORGE VELLA: Hekk hu. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: U jiċċensurahom għax ikunu qed jonqsu mid‑doveri tagħhom lejn il‑funzjoni tagħhom. 

MR SPEAKER: Il‑Parlament huwa magħmul minn dawk l‑individwi inkella l‑Parlament ma jeżistix. Hawnhekk jidhirli li għandna naraw jekk naqblux fuq ix‑schedule, jiġifieri fuq il‑kodiċi ta’ etika li se jkun applikabbli għal din il‑liġi. 



L‑EWWEL SKEDA

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li wieħed irid jara ftit il‑kodiċi ta’ etika. 

MR SPEAKER: L‑iskeda li għandna quddiemna tikkonsisti fil‑kodiċi ta’ etika li japplika għal persons in positions of trust. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Mad‑daqqa t’għajn li tajtu, fhimt li dan huwa meħud miċ‑Ċivil. Qed ngħid tajjeb? 
DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Iva, miċ‑Ċivil. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Issa aħna hawnhekk qegħdin nitkellmu fuq il‑kodiċi ta’ etika tal‑ministri u l‑kodiċi ta’ etika tal‑Membri Parlamentari. 

MR SPEAKER: Dak qiegħed nieqes hawnhekk. Irridu naslu għal dak il‑kodiċi ta’ etika. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Is‑suġġeriment tiegħi huwa li l‑kodiċi ta’ etika attwali, jiġifieri l‑kodiċi ta’ etika li hemm għal ministri u segretarji parlamentari u l‑kodiċi ta’ etika għad‑deputati jkunu parti mill‑iskeda. (Interruzzjoni) Għalhekk hemm il‑kelma ‘applicable’. 

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Naħseb li l‑ewwel skeda li hawn tkun applikabbli għall‑persons in position of trust. Araw huwiex propizju li jinżamm kollox? Pereżempju, paragrafu (I), political participation and comments, hemm għalfejn titħalla jew nistgħu ngħaddu mingħajrha? Dan il‑kumitat forsi jista’ jara u jindikali x’emendi jixtieq li jsiru. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Is‑suġġeriment tiegħi huwa li l‑Uffiċċju tal‑Iskrivan tal‑Kamra jew l‑Uffiċċju tal‑Avukat Ġenerali jistgħu forsi jibagħtulna text bħala annex bit‑tliet kodiċi tal‑etika li se jkunu annessi u neżaminawhom. M’għandi xejn kontra li nżomm il‑prinċipju tal‑imparzjalità tas‑servizz pubbliku u naħseb li huwa prinċipju sabiħ li għandna fis‑sistema tagħna, imma jekk se ngħid li deputat, ikun minn liema naħa tal‑Kamra jkun, irid ikun imparzjali, naħseb li nkun qed ngħix f’cuckooland!

DR DONATELLA FRENDO DIMECH: Onorevoli, huwa ċar li dan qed jirreferi biss għal dawk li huma positions of trust jew advisors. Huwa għaqli li, pereżempju, lil xi ħadd li jiffirma kuntratt ta’ xogħol għal xahrejn iċċaħħdu milli jipparteċipa … Din hija xi ħaġa li l‑Kumitat irid jaraha. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jien open fuq dik ukoll. Jekk hemm PRO ta’ ministru li jħoss li għandu jieħu sehem f’attività pubblika ... Naħseb li dejjem ġrat u se tibqa’ tiġri. Ejja nkunu realistiċi. (Interruzzjoni) Naħseb li jonqosna ż‑żieda tal‑kodiċijiet l‑oħra. 

MR SPEAKER: Jonqosna wkoll artiklu 3. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Naħseb li għandna bżonn niltaqgħu f’data viċina għax aħna nibqgħu nenfasizzaw il‑ħtieġa li nikkonkludu kemm jista’ jkun malajr. 

MR SPEAKER: Nagħmlu data viċina. Ma nafx is‑safar tagħkom kif inhu. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Bħalissa mhux qed insiefer għal ħafna raġunijiet. 


KLAWSOLI 4, 5, 6, 7, 8, 9,10, 11 u 12

MR SPEAKER: Minn artiklu 4 sa artiklu 12 qbilna fuqhom hux hekk? 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Sa fejn naf jien qbilna. 

MR SPEAKER: Fuq l‑oħrajn qbilna wkoll. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Artiklu 14 għedna li rridu nirreveduh. 

MR SPEAKER: Iva, artikli 3 u 14 huma sospiżi. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Dawk u x‑schedule. Fuq il‑bqija qbilna. (Interruzzjoni) Dwar meta tibda tapplika. 

MR SPEAKER: Il‑Ministru Vella ried li l‑kummissarju jibda jinvestiga minn mindu jiġi ppubblikat l‑Att u mhux minn sentejn qabel. (Interruzzjoni) Ftehemna. 

Fit‑18 ta’ Frar għandna l‑Kumitat dwar ix‑Xogħol tal‑Kamra, fid‑19 ta’ Frar għandna l‑laqgħa tal‑Kumitat tal‑Privileġġi u l‑ġimgħa ta’ wara, bejn l‑24 u s‑27 ta’ Frar se nkun qed immexxi delegazzjoni fi Tbilisi, il‑Georgia. Mela jkun il‑bidu ta’ Marzu meta nkunu nistgħu nagħmlu laqgħa oħra ta’ dan il‑Kumitat. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nistgħu nagħmluha fit‑22 ta’ Frar? 

ONOR. GEORGE VELLA: Jew il‑Ħamis, 21 ta’ Frar?

MR SPEAKER: (Interruzzjoni) Inkunu mkissrin bi tliet kumitati wara xulxin. Qed ngħid l‑iktar għall‑istaff. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jekk nagħmluha l‑Ħamis, 20 ta’ Frar wara nofsinhar, jiġifieri mhux filgħaxija tard, mhux tajjeb għall‑istaff? 

MR SPEAKER: Se nitfarrku, imma m’hemmx x’tagħmel. 
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Jiena nagħti parir li nibdew iktar kmieni biex ma ndumux. 

ONOR. RYAN CALLUS: Il‑ġimgħa d‑dieħla out of the question? 

IS‑SUR RAYMOND SCICLUNA: Se jkun qed jiltaqa’ l‑Kumitat tal‑Privileġġi u kull kumitat jinvolvi follow‑up.
ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Allura nistgħu niltaqgħu fl‑14 ta’ Frar? 

MR SPEAKER: Hawn state visit fit‑13 u l‑14. 

ONOR. RYAN CALLUS: X’taħsbu jekk niltaqgħu l‑Erbgħa 12 ta’ Frar, il‑ġimgħa d‑dieħla? 

ONOR. GEORGE VELLA: Jien fil‑11 ta’ Frar ma nkunx hawn. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIEMCH: Tajjeb għalikom jekk ikun it‑12 ta’ Frar filgħodu jew f’nofsinhar? Is‑soltu għal ħafna nies aħjar f’nofsinhar. 

ONOR. GEORGE VELLA: Għalija tajjeb. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Nassumi li qabel it‑12 ta’ Frar se nirċievu dawn l‑affarijiet li semmejna, hux hekk? 

MR SPEAKER: Issa naraw x’nistgħu nagħmlu fuq dawk li għadhom pending, artikli 3 u 14 u l‑kodiċi tal‑etika. 

ONOR. FRANCIS ZAMMIT DIMECH: Minflok ngħidu fuq tlieta toqgħod il‑borma, fuq tlieta tfur il‑borma! 

MR SPEAKER: Grazzi. Il‑Kumitat huwa aġġornat.

Fid‑8.55 p.m. il‑Kumitat aġġorna għal nhar l‑Erbgħa, 12 ta’ Frar 2014, f’nofsinhar.

